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„TAVASZ A TÉLBEN" ^pJenö
Ha nem tévedek, van egy ilyen nevű farsangi alakulatunk is, hogy «Tavasz a télben*.  A lelkes 
vigalmi bizottságok között az ő működésük se merül ki másban, mint abban, hogy a Gellért- 
szálló pálmakertjében toborzót tartanak a rózsák számára. Nyiló virágok és feslő bimbók illat
árja közé menekül a férfinép, hogy felfrissítse illúzióit. Kint a tél ropogtatja a Dunán a jégtáb
lákat, zord az ég, dühöng a szél és a politika, a zálogházakban csillogó domb gyűl össze a 
szerény ékszerekből, ruhát, cipőt, szűkségmunkát osztogat a nyomorenyhítő akció. Ki bírja ki 
sokáig ezt a dübörgést, amelyet az élet visz véghez. Kinek elég erősek ma az idegei ahhoz, 
hogy oázis nélkül hallgassa a panaszok zúgását? Úgy várták az emberek a farsang kapu
nyitását, mint a vakbuzgó keresztények a templomajtó zárjában a kulcs megcsörrenését, üdü
lésre tódulnak be a farsangba, felejteni és felvillanyozni a lelket, amelyik robotol. Teleszívják a 
szívüket andalító reményekkel, fűzzé válik minden női szem, parazsuk mellett ingyen lehet 
melegedni, a sok elsorvadt, elhagyott férfiszív mozogni kezd, remélni kezd s hinni abban, hogy 
tud még hódítani. Kitalálták, hogy a tél kellős közepén is össze lehet állítani egy tűndérkertet, 
csak nők kellenek hozzá.
Hogy meg lehet hazudtolni a mord időjárást is, szemébe lehet nevetni a zúzmarának, gond
nak, hidegnek és hajszának, ha egy jól fűtött fényes terembe meghívjuk a hölgyeket is; A renge
teg ünnepi bankett mind üres, a sok férfitanácskozás, összejövetel, bajtársi találkozás és asz
taltársasági szeszivókúra mind céltalan és haszontalan szórakozás ahhoz a tavaszi pillanathoz 
képest, mikor együtt lehetünk az élet virágával, a nővel.
A bennünk szunnyadó lovag fegyelmezetten és kicsinosítva ébred a farsang reggelére, össze
vissza beszélünk mindenféle bohóságot, a szánkat édes szavak hagyják el, bókolunk és térdet 
hajtunk, mintha valami igézet történt volna velünk. «Tavasz a télben, — tavasz a télben!...*  
dadogja a jelszót a sok elkábított férfi, frakkot húz mindegyik, csokros cipőt, plasztront és fe
hér nyakkendőt s ennek a nyakkendőnek a lobogója alatt nekivág a rózsatengernek, hogy egy 
kicsit kalózkodhassék, egy kicsit kipróbálja férfielőnyeit és nem utolsó sorban, hogy megálla
pítsa majd otthon, hogy hány női szívet orzott el. Megesik az is, hogy őmaga is horogra akad. 
S ezt a szerencsétlenséget később azzal mentegeti, hogy farsang volt, tavasz nyílt a télben s 
az általános örömben ő is elvesztette a fejét.
Mit ártott a farsang mámorának az a sok teadélutánj tánchelyiség és a bárok táncparkettje, 
ahol minden nap reggelig lehet ropni a rumbát. A farsang tovább él, Karnevált nem tundták de- 
tronizálni, mert a hosszú esztendő a próza sivatagja lett, a profanizált zene, — tele kiábrán
dító strandokkal, szemérmetlen csónakázásokkal, pőrére vetkőztetett vágyakkal, amelyek csö
mörrel járnak és unalommal. A képzelet csodákra szomjas és bosszút áll a felvilágosodott 
nyarakon, a sátorozó párokon s a víkendező szerelmeseken. Azt hittük, hogy a szemérmes 
farsang már csak a múlt rekvizituma, poros hagyomány, amelyik eltűnik a modern életből, 
mert mi dz még, amit nem tudunk a nőkről és mit adhat még nekünk a farsang, minő meg
lepetéseket, amelyek érdekelnék a kijózanodott szíveket!... És íme, már újra üléseznek a ren
dezők, válogatják a nyitó párokat, tisztelegnek a bálanyáknál. Az üzletekben ötletes álarco
kat keresgélnek, alkudoznak a nagy báltermekre, girlandokra, délszaki növényekre és soroz
zák az új pálcásurakat. Sőt védnökök után is futkosnak. Nem úgy, mint nyáron, mikor elég a 
védnöki tisztségre egy parányi trikó és bálteremnek a homokos római part. Most mindenki 
kutat egy kis költészet után, leplet, burkolatot keres, tavaszt a télben, hogy minél mélyebbre 
rejtse saját elhagyatottságát. Hála Istennek, farsang van újra, amikor mindenki fényesen mulat!
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MINDIG UGYANAZ
Irta: Tóth Gáborné
Magda úgy kuporgott a nagy karosszékben a kandalló 
előtt, mint egy beteg kiskutya. Ez a hasonlat annál is 
inkább illett rá, mert őmaga is azt felelte a kíváncsi 
Julcsa alázatos kérdezősködésére, hogy kutyául érzi ma
gát. Magda, a tizenhétesztendős modern Magda nem 
nagyon szokta megválogatni a kifejezéseit, épúgy, mint 
a többi ezerkilencszázharminchármas, tizenhétesztendős 
modern Magdák általában. Különösen, ha nem volt jó 
hangulatban. Márpedig azt senki sem kívánhatja Magdá
tól, hogy a történtek után jó hangulatban legyen. Még 
nem tudott eligazodni magán, hogy hát mit is érez tulaj
donképpen? Meglepetést, bosszúságot, vagy egy kis fáj
dalmat is? Vagy talán bosszúságot a meglepetésen, hogy 
az a tegnapesti dolog fájdalmat okozott neki.
De hát nem olyan könnyű dolog abba beletörődni, hogy 
a vőlegényünk, aki jólkereső ismertnevű ügyvéd és mel
lesleg nagyon jóvágású fiú, egy egész háromfelvonásos 
operett alatt olyan félre nem érthető módon tapad sze
mével az imádandóan szőke primadonna alig-alig rejtett 
bájaira. Isten neki, ha mi magunk kevésbé volnánk szé
pek, vagy fukarkodnánk a láttatnivalókkal, de teszem 
fel: ennek a fehér szatén estélyinek van olyan merész ki
vágása, mint az angyalian szőke primadonna fürdőtrikó
jának ... sőt. Meg aztán a tizenhét esztendőnk is ver
senyre kelhet az ő húszon . . . harminc . .. vagy ha a 
rossz nyelveknek hinni lehet, negyvenkét évével. Aztán 
meg . .. nézze csak, Péter . . . ezt én eddig észre sem vet
tem . . . hiszen ennek a nőnek iksz lába van! Haljak meg, 
ha nincs igazam!
És hát akkor jött a meglepetés. Péter ingerülten fordult 
Magda felé.
— Bár magának lenne ilyen iksz lába!
Nem, nem ez volt a meglepetés. Hanem, hogy ez a hang 
egy kicsit szívenütötte Magdát. És most ezen a meglepe
tésen gondolkodik már egész álló nap, a kandalló mel
lett kuporogva, a nagy karosszékben. Az éjszakáról ne is 
beszéljünk, ami ezt a színházi estét követte.
— Magda kisasszony, az ügyvéd úr várja a kiasszonyt. 
Ügy ugrott fel a karosszékből, mint egy vipera.
Most eljött lekönyörögni a szívéről azt a buta megjegy
zést. De kidobja! Nem, nem is ő, a szobalánnyal, ezzel a 
buta falusi libával utasíttatja ki, hogy soha többé hozzá
juk a lábát be ne tehesse.
Aztán valahogy mégis csak az jött ki a száján, igaz, 
hogy már lehajtott fejjel:
— Azonnal megyek.
Péteren igazán nem látszott meg, hogy valami alázatos 
bocsánatkérésre készülne. Friss volt, elegáns és a két 
szeméből csak úgy sugárzott ki a jókedv.
— Szervusz, Magda gyerek.
Még meg is csókolta, igaz, hogy csak az arcát, mert mi 
tagadás, Péter sohasem rajongott a rúzsért, még ha va
lódi párizsi import is, mint a Magdáé.
Aztán mégis, mintha készülne valamire, mert észre
vehető zavarodottsággal feszeng a széken, mikor Magda 
az ő nyílt, őszinte szemeit ráemeli.
— Magdikám. mondani akarok valamit neked . . . 
nézd, milyen zavarodott vagyok . . . pedig te okos kis
lány vagy, veled lehet beszélni . . . felvilágosult, okos, 
kis modern lány. Én téged nagyon szeretlek, de látod, 
ez nem elég, ez nem az, ami kell, ha két ember egy éle
ten át. .. Meg aztán, én azt a színésznőt szeretem is. 
És ami még sokkal több, ő is szeret engem. Elismerem, 
hogy elavult gondolkodású emberek vagyunk, nem 
olyan felvilágosodott, mint ti... mint te... éppen 
azért, én úgy-e, sehogy sem illenék hozzád, mert én még 
azt kívánom az asszonytól, aki a párom lett, hogy azzal 
a multszázadbeli érzéssel ragaszkodjék hozzám, amivel 
az apám az anyámat szerette.

város az, te

Mire idáig ért, Magda szép lassan már le is húzta ujjáról a jegygyűrűt 
és szótlanul, mosolyogva tette Péter elé.
Péter hálásan csókolta meg azt az árvánmaradt fehér karikát azon kes
keny leánykézen és a szemében először rezgett valami csodálatos melegség, 
ahogy Magdára emelte.
— Köszönöm, Magda.
— Mikor lesz az esküvőtök?
— Két hét múlva. Aztán Velencébe megyünk. Csodálatos 
Magda. Ha ferjhezmesz, te is oda menj nászútra.
~ Lehet, hogy majd szótfogadok neked. De egyelőre
— Ráérsz. °
— Ráérek.
dkérni.611’'105'12011’ e‘ment’ mÍn,ha CSak aZ ittfelH‘ett esernyo-jét jött volna 

dettMaSda; a ,ízenhétéves m“d«n Magda, az elöszobaajtó csukódására elkez-
1 L. i ÍS- ne.ve.tett sokmg, még anyika is így találta, mikor az „intel-
lektualis nők evadzaro teájáról hazajött. Idegesítette is a nevetés mert 
erős vitájuk volt a klubban Adlerről és Freudról.
^vetés’" minek ÖrB,SZ Úgy? M°nd<1 el nekcm ’S- Ram is rámférne egy kis 

kktüdltek V3By ’C még ahh0Z’ anyikám’ — és elhagyta az elképedt entel- 

Aztán bekuporgott megint a nagy karosszékbe és kitartóan bámulta a kan- 
Hallóban lobogo hasábokat.
Most jó volna ha valaki a hűvös kezét rászorítaná a homlokára, vagy meg- 
simogatna a kezet, azt az árva kis fehér leánykezet, aminek végre, hogy 
senki sem latja, szabad mar remegni is. Érezte, hogy anyikához hiába fór- 

u na, meri az „entellektuell“, ahogy api tréfásan nevezni szokta, Freud- 
dal vagy Adlerrel próbálná megmagyarázni azt a halántékát hasogató gon- 
dolatzavart, ami ott lüktet az agyában.
ralt’hZ^"- fé?.telen jÓkedyet vojt ismét- 0,ya" sziporkázóén ötletes 
volt, hogy szegény kis gondoktol faradt apit könnyekig megnevettette.
Aztán csak úgy két fogas közt vetette oda bámuló szüleinek, hogy a jegy- 
gyűrűt visszaadta Péternek. J
— De hát miért? — kérdezte api megrökönyödve.
a feköteh^^YéteTá^ri32 Új fek.ete'fehér ”1'™ ruhámhoz nem illik 
szőSj^iöleX pl-ol 3,1 aZ CgeSZ ‘aVaSZÍ SardCr°l,Omh°Z Ínkább ™ 

kapou töle.en akk°rft nyeIt “ bifsztekbő1’ hogy f-.ldokló köhögőrohamot 

Aztán megadóan belenyugodott, mint ahogy húszévi házassága alatt meg
szokta, hogy minden abszurdumba, ami a feleségétől vagy a lányától 
mazik, megadóan belenyugodjon.
— Ügylatszik, az idén sohase akar kitavaszodni. Májusban fűteni? Ezen a
múlva i^lhmk k'S elŐ”yaraIÍ™- ^gy terveztem, egy hét

— Hova megyünk az idén, api?
— Velencébe.
fíl|dí ®losz®y cs,ak, bámult meredt szemmel szegény kis apira, aztán szinte 
fuldokolva, hisztériásán kezdett kiabálni
U£”t!mef?yek VelenCébe! U,áIom Ve!encét! És utálom egész Olasz- 

®a®skám’ ®rtsd meg, a mai nehéz valutáris viszonyok .
— fütyülök a valutaris viszonyokra! Vigyél Ostendéhe vagy Kalkuttába 
DlgyittUSZtra ,aka’ Va-Sy 32 ÉS2ak‘ sarkra’ de Velencébe nem megyek'
De akkor mar úgy sírt, mint a záporeső és rohant ki az ebédlőből, 
dühödve ««’e«d -. ~ harsogta api most már végkép meg-

Z Az én láZvom'eiA ’; mi”tha ugyan lehetne a mai gyerekeket nevelni!
Az en lanyom. Az en verem! A felbontott eljegyzéséről úgy beszél mint 

lölcsW 6Ibasznalt villamosjegyet eldob az ember. Velencétől meg siró- 
mint egy trgrh.,nCS ' “ "ynak SemmÍ SZÍVe ' ’ És csak száguldozott,
gYyos^n3™^^":1' a"yÍka ™ k-i.

— Biztosan Velence sem illik az új fekete imprimé ruhájához.

2



magyal uriasszonyok lapja

Mirákulum a Barackos=úton

A Barackos-út Budán és az Isten háta 
mögött van. Az út tele van barackkal 
és nyomorúsággal. A barackokat meg
eszik a környékbeli emberek és gyer
mekek; a nyomorúság megeszi a hely
beli szegény embereket, ínséges asszo
nyokat és éhező gyermekeket.
és ami fő: a Barackos-úttól — egy pa
zar arasznyira van a farkasréti temető. 
Ezért itt szelídebb és jutányosabb a 
nyomorúság. Mert a szegény emberek, 
akik itt böjtéinek, koplalnak és remeg
nek a végrehajtótól, mégis csak tudják: 
hogy egyetlen hosszú lépéssel ott van
nak már, ahol az árnynak nincsen fé
nye és ahol kórság és pszichoanalízis 
nem bántják az ember gyermekét.
A Kozma csizmadia már igen-igen gon
dolhatott erre a lépésre. Kozma Márton 
derék, emberfélő ember volt és szerette 
az Istent. Eleinte éppen megfordítva 
csinálta a dolgot. Istenfélő volt és sze
rette az embereket. De az emberek 
kutyamódon ráijesztettek, mindig, min
denütt. , Az Isten pedig legnagyobb 
nyomorúságaiban is az édesanyjára 
emlékeztette, aki puha, meleg imákkal 
töltötte meg gyermekleikét. Ezért meg
cserélte lelki viszonyait.
Már harminc év szúrta Mártont, mikor 
meglátott egy száznegyvenhárom centi
méteres Klárikát. Nobik Klára szegény 
paraszti árva volt, mint ő. A Vérmezőn 
találkoztak egy vasárnap délután. Meg
fogták egymás kezét és leültek egy 
padra. Elmondták egymásnak az életü
ket. Ugyanaz a pusztaságos gyermek
ség/ ugyanazok a rokonrugások és ide
gen pofonok, túlsók munka, túlkevés 
falat. Aztán: nagyerdő Budapest, sötét 
útvesztőivel, csábító mérges virágaival, 
leselkedő tigriseivel. Mindenik a maga 
sorsát búsulhatta mégegyszer a másik 
életében. A nagyságos anyakönyv
vezető úron dicsőséges szép széles 
nemzeti szalag volt, mikor összeadta 
őket. Mintha ő-mindenhatósága azt 
mondta volna nekik: — Na, lényegte
len Kozma Marci és nemfontos Nobik 
Klári, ezért a megtiszteltetésért csak 
fogtok az országnak egy-két katonát 
adni.
Ide jöttek hát a Barackos-út legkietle
nebb sarkára s a nagy bérudvaron ki
vették a leghátsó és legkisebb furcsa
ságot, amit kiadó lakásnak neveztek. 

Nagyon barátságos, bizalmas kis lakás 
volt. Nem idegenkedett az esőtől, nem 
gyanakodott a szélre, vagy a hóra. Ott 
engedte be őket, ahol be akartak jönni. 
Kozma Márton vásárolt egy szép nagy 
fehér kártyapapirt. Saját művészetével 
rápingált egy pár csodálatos csizmát 
és egy pár meglepő szép női cipőt. E 
lábbéli ragyogások mellé odamagya
rázta ékes betűkkel:

Kozma Márton 
úri és női Cipész 

Dolgozik részlet-Hitelbe is.
A jól sikerült képzőművészeti alkotást 
kiszegezte a, kapura. És már olyan volt 
a Barackos-út, mint a pesti Duna-korzó 
déli órákban. Mert a Sasadi-úttól az 
Ágnes-utcáig, a Szerelem-Bolondjaitól 
a Zalatnai-útig megmozdult a Sasad 
és Farkasrét minden krajcártalanja. És 
kezükben hozták a pozdorjává nyűtt 
cipőket, a lyukakká zilált lábbelieket, 
a sejtelemmé kopott topánkákat és a 
százegy-percentesen rokkant csizmákat. 
és a részletes és szigorú kívánságok 
után mindenik szájában ott volt a 
refrén: — Majd elsején megfizetem.
Kozma Márton mindennap reggel öt 
órától éjfélig ott görnyedt a kapta 
mellett. A szegény kis Klárika pedig 
egyik kezével takarított, súrolt, főzött, 
mosott, másik kezével segített az urá
nak, amiben lehetett. És minden elsején 
szegényke: ő szedte nyakába a farkas
réti világot, hogy szívet megfogó kis 
gyermekhangjával kikönyörögje a meg
gyógyított cipőjüek markából a tarto
zásukat. De ennek a hangnak itt nem 
volt mit megfognia. Az élet ezekből az 
emberekből rég kirágta a szívet. Pénz 
helyett azzal fenyegetőztek, hogy ilyen 
«tolakodás» mellett ők, minden roko
nuk és minden ismerősük más suszter
hez fognak menni és másokat is rábír
nak a Kozmáék elhagyására. Szegény 
apró asszonyka minden ilyen útról 
holtra fáradtan, szégyentől és köny- 
nyektől kiégett szemekkel került haza. 
Márton pedig visszaemlékezte a tegnapi 
sóhajtását. Mert újat már nem tudott 
sóhajtani.

Ebben az időben jött lakni erre a vi
dékre egy híres szobrász, aki élte dere
kán idekerült a temető mögé. Gigan
tikus álmait oly óriási szobrokba min
tázta, hogy azok nem fértek bele a 
megtörpült emberek leikébe. Ezért az 

Tálcakendők Wieg Testvérek terve

emberek meggyűlölték őt és kitaszítot
ták az életből.
A szobrász nem vette túlságosan zokon 
a dolgot. Hiszen a napot, a holdat s a 
tér többi örök titkait nem vette el tőle 
ez az eset. Egész nap mese-olvasón járt 
Farkasrét csodái között és olvasta az 
embereket és a dolgokat. Meglátta a 
Barackos-úton az ékes Kozma-cégért. 
Valami sajátosat mondhatott neki ez a 
cégtábla, mert bement az udvarba. És 
amint belépett az árva Kozma egér
lyukba és látta a görnyedt férfit, min
dennapi rémre tágult szemeivel, gond
árkos sápadt arcával, nyomort didergő 
hervadt ajkaival, látta a maroknyi asz- 
szonyt tarlott kis arcával s gyermek
szemei végtelen könyörgésével: rögtön 
égető új cipő szükséget érzett. Meg
mérette a lábát és előre kifizette a ké
szítendő cipők egész árát: huszonöt 
pengőt. Még el sem tűnt hatalmas alakja 
a kapun: Klárika a szoba közepére ug
rott s hitvalló lobogással, zokogásig 
kacagó hangon kiáltotta:
— Savanyú tüdőt fogok csinálni! Sa
vanyú tüdőt fogunk enni!
A férfi szelíden intette:
— Várj, fiam, előbb elmegyünk a bő
röshöz és megveszünk mindent, ami a 
cipőhöz szükséges. Aztán jöhet a sa
vanyú tüdőd.

Már délután négy óra volt, mikor meg
indultak a város felé a nagy bevásár
lásra. Gyalog mentek, hogy mutassák: 
milyen jók és takarékosak még a bőség
szárú csurgása alatt is. Pedig a hiszté
rikus vénleány: a December szembe 
karmolta, szembe harapta őket s tele
visította a fülüket. — Huszonöt pengő! 
Huszonöt pengő! — turbékolta a lelkűk, 
mint zsenge napra pöffeszkedő galamb. 
A havas, jeges eső, a vad szél irtózato
san megcsavarta őket. Mire az Enyedi- 
utcához értek, még a lelkűkről is jég
csapok lógtak. Egyszerre Klárika csak 
megállt s belenyujtotta ujját a mostoha 
sötét estébe:
— Pörköltet esznek.
A Babarczy-korcsma széles kirakatára 
mutatott. A korcsmában a lámpák vi
dámságában három vendég pörköltet 
evett s a köréjük fényesedő pára mele
gét érezte a lelkűk. Olyan mély áhítat, 
olyan végtelen vágyódás volt az asz- 
szony hangjában, hogy Kozma Márton 
átkarolta a didergő ember-madárkát.
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— Menjünk be, Klári szívem. Utóvégre 
minket is a jó Isten teremtett.*
A zöldes arcú december reggel koco
gott az ablakon, mint próbálkozó or
gyilkos. A két árva felült az ágyban s 
holttá sápadt arcuk egymásra meredt.
— Istenem, én édes jó Istenem! — zo
kogta az asszony. A férfi felnyögött:
— Ezt a szégyent nem várom meg. In
kább elemésztem magamat.
— Engem pusztíts el, én vagyok a bű
nös, az oka mindennek, — sírt lélekből 
az asszony. — Én juttatlak börtönbe. 
Oh, milyen hitvány, nyomorult asszony 
vagyok!
Szegény megtaposott, örök-jobbágy 
Kozma Márton, most először életében, 
fekete lázadásba zúdult!
— Te vagy az oka?! Minek vagy az 
oka? Nem! Hát bűn az, hogy egyszer 
mi is embermódra éltünk egy este! Az 
Isten teremtett bennünket, miért büntet 
hát azért, hogy vagyunk?!
Ma reggel kilenckor fog jönni a szob
rász felpróbálni az új cipőt. És nincs 
cipő, nincs pénz. A jó meleg étel, a szo
katlan bor felkavarta őket, mint hamu 
alá bujt lángot. Emberré lobogtak és 
emberi életet akartak élni. Már este kö
zel hét óra volt, mikor kijöttek a korcs
mából. A közeli mozi úgy hívott, mint 
egy távoli mese-sziget. Bementek s az 
érzelmes mesétől gyermekké melegedve 
kisírták egész szívüket, egész életüket. 
Mikor kijövet újból a korcsma elé értek, 
úgy jött onnan ki a hegedűszó, hogy 
érezték: lehetetlen ezzel az új meg
szélesedett lelkűkkel visszabujni a hideg 
vacok fojtásába. Megint bementek. Et
tek, ittak, énekeltek, kacagtak s úgy ör
vendtek egészen élő önmaguknak, mint 
egy most felfedezett aranybányának. 
és másnap reggel, mikor rövid bódult 
álom után visszazuhantak mindennapi 
önmagukká: hetvennyolc fillér volt a 
cipő árából. És most, a megjelölt na
pon, várniok kell, hogy a szégyen irtó
zatos szeges csizmájával rájuk tapos
son.
Kimásztak az ágyból, felöltöztek. Úgy 
lézengtek a tűznélküli hideg konyhá

ban, mint őszre ítélt legyek. Már szólni 
sem tudtak egymáshoz, mert minden 
szóban újból megfagyott a szívük.
Kilenc óra tájt léptek hallatszottak az 
udvaron. Mintha nehéz rendőr jönne, 
mintha szigorú arcú bíró közelednék.

és akkor, didergő meneküléssel, az asz- 
szony odafutott a kemencéhez. Arcát a 
vak tűzhely felé fordította, kezeit össze
kulcsolta és egy pillanat ezredrészében 
egész életét imába bontotta:

— Én édes jó Istenem, én szegény ár
vának születtem, hogy szenvedjem és 
tűrjem e siralomvölgyi életet. Mindig 
igyekeztem tiszta maradni, Te láthattad, 
hogy mindig jó akartam lenni, és most 
szégyenbe rántottam ezt a becsületes, 
jó embert, akit szeretek s aki azért bot
lott meg, mert szeret engem. Én jó, kö
nyörülő Istenem, haljak meg én, csak 
neki ne legyen hántása. Tégy csodát, 
Isten, édes jó Istenem, tégy csodát!
Az ajtón kopogtattak. A szobrász belé
pett. Kozma Márton felállt, térítői fehér 
volt az arca, néma sírás a szemei. Az 
asszony arcát az ajtó felé fordította s 
riadt madár ajkai lihegték:
— Én ... én ... én ...
A szobrász egy szemnyitásba vette a 
kietlen szobát s a két emberárvát, és 
látta a lelkűket. Az ő roppant tragédiá
jában benne volt minden emberi szen
vedés arca. Tudott már mindent. Muta
tott zavarral, mosolyogva kezdett be
szélni:
— Jó reggelt kívánok. Egy kis baj van. 
Amilyen bolond szórakozott vagyok, 
elfelejtettem, hogy már rendeltem két 
pár cipőt egy belvárosi üzletben. Ad
ják ezt a párt valami szegény ember
nek. És hogy ne legyünk igazságtala
nok a női nem iránt sem, csináljanak 
ezért a huszonöt pengőért egy jó meleg 
téli cipőt egy szegény asszony szd- 
mára.
Letette a pénzt, köszönt és nagy gyor
san tovatűnt. A két árva egymást nézte 
s forró, fényes süllyedés volt köröttük a 
világ. Aztán egymásnak rohantak, csó
kolták, ölelték egymást, kacagásnál bol
dogabb zokogással. A cseppnyi asz- 
szonymókus felmászott férjére, mint egy 
letarolt jegenyére, vállára ült, átkarolta 
férje vézna nyakát s másik kezét be
fúrta a hervadt fürtök közé, és a sok
százados paraszti nyomorúság utolsó 
virága, fellobogva Isten felé, mint Ábel 
boldog tüze.- csurgó szemekkel, omlós 
kacagással, éktelen hamisan énekelte:
— Csoda!... Csoda!... Megsegített az
Isten!... Szabó Dezső

ÜLÉS A RENDKÍVÜLIEK KLUBJÁBAN
Irta W. J. SOMMERFELDT Fordította: K. LÁNYI PIROSKA
Chicago. Rendkívüliek Klubja. Tizenkét 
tag. Pontosan tizenkettő, se több, se keve
sebb nem lehet. Ha kidől egy közülük, vá
lasztanak újat helyette. A felvételhez nem 
kell ajánlás, nagyúri pártfogás, csupán egy 
rendkívüli élmény kell, olyan, amilyennel 
nem mindenki dicsekedhetik. Minden ülé
sen résztvehet egy vendég, ő a mindenkori 
tizenharmadik, megjelenéséhez az összes 
tagok beleegyezése szükséges.
Most én vagyok a tizenharmadik. Érdeklő
désbei nézek körül a teremben, melyet 
csak a középkori stílusú kandalló tüze vi
lágít meg. A kandalló körül puha fekete 
bársonyfotelekben ülnek a tagok, fekete 
frakkban, fehér kesztyűben. Megszámlálom 
a foteleket . .. csak tizenegy, a tizenkette
dik tag a kör közepén ül, frakkban, fel
tűnik nekem, hogy keze födetlen. ő az 
újonc... ő fog beszélni, egy rendkívüli 
történetet fog elmesélni, amely megtörtént 
s amelynek hőse ő maga.
Valahonnét halk csengetés hallatszik, a 
tizenkettedik kissé előbbre húzza székét... 
a tűz most az arcába világít. Világosan lá
tom, hogy egyik arcán régi sebhely, orr
csontja betörve, bal szeme pedig merev, 
mintha üvegszem lenne .. .

— Mister Atkinson, a Northern Railway 
Co. elnöke, — mondja egy halk, monoton 
hang és a tizenkettedik beszélni kezd:
— Uraim! Bocsássanak meg nekem, ha 
száraz és unalmas leszek. Csak a képzelet 
termelte történetek tudnak színesek lenni, 
csak költők tudják teremtő erejükkel él
vezetessé tenni az élet durva, megrázó ese
ményeit. Én nem vagyok költő és nem va-

elmondani, úgy, ahogy emlékezetembe be
vésődtek. Nem sokat felejtettem el belőle, 
hiszen az a húsz év előtti éjszaka, amely
ről beszélni fogok, egész életemet átfor
málta. Külsőmből torzot csinált, pályámat 
pedig a legmagasabb polc felé lendítette.. 
Annál a vasúttársaságnál kezdtem pálya
futásomat, amelynek most a feje vagyok. 
Szerény, közepes tehetségű és közepes 
szorgalmú hivatalnok voltam. A száraz 
irodai munkát bizony meglehetősen úntam. 
Minden vágyam az volt, hogy egyszer ki
kerüljek a négy fal közül és robogó vona
tokon teljesíthessek szolgálatot. Néha olyan 
mohó vágy fogott el a változatosság, ide
gen földek, ismeretlen emberek, új élmé
nyek után, hogy könny szökött a szemembe, 
ha egy-egy express-vonat kirobogott a pá
lyaudvarról. Erről gondolkoztam egyik va
sárnap délután is, amikor lehajtott fővel 
botorkáltam a külváros szórakozó negyedé
ben, ahová magam sem tudom, hogyan ve
tődtem. Olyan elgondolkozva mentem, 
hogy lépten-nyomon beleütköztem a járó
kelőkbe, bajadérruhás, meg tiroli jelmezes 
lányokba, részeg férfiakba. Egy csomó go
rombaságot zsebrevágtam és már alig vár
tam, hogy kijussak a tömegből.. . hiába, 
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minél jobban igyekeztem kifelé, annál in
kább belekeveredtem a csőcselékbe. Akár 
akartam, akár nem, meg kellett állnom és 
végighallgatnom a lisztespofáju Harlekin 
jövendőmondását. Egy nagykontyos cseléd
lánynak szavalt patétikus hangon férjről, 
csalfa katonáról, barna szeretőről. . . majd 
hirtelen abbahagyta, ott termett előttem... 
furcsán rámmeresztette a szemét . . . meg
ragadta a kezemet és a fülembe súgta:
— Nagy dolgok várnak rád.... vér, té
boly . . . küzdelem . . . valami nagy roha
nás . . . aztán siker ... siker . . . siker ... ez 
a te jövőd, barátom,—mondta és hátat for
dított nekem, még mielőtt fáradságát jutal
mazhattam volna. Utánamentem . . . nagy- 
nehezen hozzáfértem, egy dollárt akartam 
a kezébe nyomni. Rámnézett, lebiggyesz
tette festett ajkát és visszaadta a pénzt:
— Mit gondolsz, pajtás, ki vagyok én? Hát 
tudd meg, hogy Harlekin csak akkor fogad 
el pénzt, ha hazudik . . . Neked az igazat 
mondtam .. .
És csakugyan az igazat mondta a vásári, 
festettarcú jós . . . Vér . . . téboly . . . küz
delem . . . siker . . . siker . . . siker . . . igen, 
ebben a pár szóban benne van az egész 
életem.
Másnap nagy meglepetés ért. A Nyugati 
Express kísérője, egy igen tehetséges fiatal 
tisztviselő, hirtelen megbetegedett és főnö
köm engem ajánlott helyette. Lázas öröm
mel készülődtem első utamra. Hamar átfu
tottam a tudnivalókat, jóformán semmi 
tennivalóm sem volt útközben, az egész 
állásnak tulajdonképpen az volt a célja, 
hogy rendkívüli események esetén... ha 
például rablás, merénylet, szerencsétlenség 
fordulna elő... legyen egy intelligens sze
mély, aki a vasút érdekeit képviseli.
Este 8 óra 30 perckor indult az express. 
Nyolc órakor a mozdonyvezető jelentke
zett. Kissé elkedvetlenedtem, amikor ellen
szenves, gúnyosan keserű arcát megpillan
tottam. Volt valami vésztjósló ennek az 
embernek szúrós tekintetében. Egyik kol
légám mondása is eszembe jutott, aki azt 
mondta róla: „Meglátjátok, ez a Róbert 
Belmont még fog hallatni magáról, sem
mit sem tudok róla, de az az érzésem, 
hogy a Sing-Singnek nálánál sokkal különb 
lakói vannak14.
Igyekeztem elhessegetni magamtól ezt az 
egészen felelőtlen jóslást és valósággal 
erőltettem magamat, hogy kedves legyek 
ahhoz az emberhez, aki első expressemet 
röpíti majd ki a nagyvilágba.
8 óra 30 perckor. . . megadtam a jelt az 
indulásra. Beültem a fülkémbe, amely a 
vonat legutolsó kocsijának utolsó szakasza 
volt. Éppen olyan ágy volt benne, mint a 
hálókocsikban és egy csinos kis íróasztal
nál akár dolgozhattam is, ha akartam. Az 
íróasztal fölött a sebességmérő készülék és 
egy óra függött. Ennek a kettőnek az ada
tait kellett óránként lejegyeznem egy pa
pirosra.
9 óra 30 perc ... 60 km . .. jegyeztem be 
a megfelelő rovatba, aztán kényelmesen 
végigfeküdtem az ágyon és mindjárt el
aludtam. Furc«a álmom volt, azt álmod
tam, hogy repülök és közben folyton attól 
félek, hogy lezuhanok ... és csakugyan, 
hirtelen lekonvulnak szárnyaim és én zu
hanok, zuhanok . .. zuhanok. . .
Felébredtem, riadtan néztem körül ... a 
kerekek olyan furcsán zakatoltak . . . hirte
len azt hittem, hogy ez még mindig az 
álomhoz tartozik. A sebességmérőre esett 
a tekintetem ... az óra 130 kin-es sebessé
get mutatott. Felugrottam . . . nem tudtam 
megállni, ide-oda dobálódtam. Tágranyilt 
szemmel figyeltem a sebességmérő órát. 
131, 132... 135... 140... megnéztem az 
órát ... 10 óra 45 perc . . . megnéztem a 

térképet és a menetrendet. . . Szentséges 
Úristen... a rémülettől azt hiszem, hango
san felordítottam ... tizenhat perc múlva 
a híres halálkanyarhoz érünk ... a megen
gedett legnagyobb sebesség ezen a helyen 
70 km óránként . . . már . . . már régen 
nyolcvannal kellene haladnunk ... és a se
besség nem csökken ... nő . .. még egyre 
nő . . . 150 ... mi történt ezzel a nyomorult 
Belmonttal? ... A biztos halálba rohanunk. 
Felrántottam a fülkém ajtaját. .. rohantam 
a telefonfülkéhez, hogy a mozdonyvezető
höz kérdést intézhessek. Leemeltem a 
kagylót... csengettem ... semmi felelet. 
Nem akartam időt vesztegetni . . . éreztem, 
hogy az egész vonat. .. száz és száz ember 
élete az én lélekjelenlétemtől függ. Való
sággal repültem keresztül a vagonokon.

Arcok, amelyek akkor kerültek elém, cso
dálatosan emlékezetembe vésődtek. Még 
ma is magam előtt látom azt a szerelmes
párt, akik jöttömre szétrebbentek ... lá
tom az anyát, aki síró gyermekét csittít- 
gatta ... a kártyázó katonatiszt társasá
got . . . egy valószínűtlenül kövér néger 
asszonyt, aki szinte bömbölve horkolt. . . 
Mindenütt gyanútlan, boldog, vagy boldog
talan emberek .. . tele a maguk kicsinyes 
gondjával, örömével és egyikük sem sejti, 
hogy a halál oly vészesen, szinte kikerül
hetetlenül közel van . . .
Végre a ^zeneskocsihoz jutottam... itt 
már nem védte semmi az ütközőt, minden 
erőmmel fogódzkodnom kellett, hogy a 
légnyomás le ne sodorjon. Felmásztam a 
kocsira . . . végigkúsztam a szén tetején . . . 
forró gőz csapott az arcomba . . . előbb 
csak lobogó lángokat és egy gőztengert 
láttam .. . majd lassan hozzászokott a sze
mem és felfogtam az egész szörnyű lát
ványt:

A fűtő a földön hevert... a koponyáját 
egy szörnyű ütés roncsolhatta szét, hatal
mas vértócsa sötétlett körülötte... a ka
zán ajtaja nyitva volt, hatalmas lángnyel
vek csaptak ki belőle és pokoli fényt ve
tettek arra a szörnyű alakra, aki gyúrta- 
gyúrta még egyre a tüzet, mintha az alvi
lág Belzebúbja lenne... Az arca torz, 
szeme vérben forog, szája körül kiver a 
tajték. .. vad, állati hangokat hallat, uj
jong, vihog és sír felváltva.
Egy pillanatra megbénított a rémület, de 
a következőben már tudtam, mit kell ten
nem. Egy percig sem késlekedhettem . .. 
Most már nemcsak a halálkanyar rémí
tett . .. szemaforok mellett robogtunk el... 
vöröset mutattak . . . Meg kellene állni... 
várni ... mi pedig 180 kilométeres sebes
séggel rohanunk a halálba . ..
Rá fogok ugrani hirtelen . . . egy pilla
natra megtorpan majd a meglepetéstől, s 
ez a pillanat elég lesz arra, hogy lefékez
zem a vonatot. Lendületet vettem és beug
rottam a mozdonyba . . . Az ugrás nem si
került úgy, ahogy gondoltam, mert a szén 
megindult alattam és majdnem az őrjöngő 
karjaiba zuhantam. A tébolyodott megle
petten hátrált, ezt a pillanatot használtam 
ki... ráveregettem a vállára:
— No, Róbert, látom sok a dolgod, jöt
tem, hogy segítsek neked ...
— 150 . .. 160 . .. mindjárt 180-nal me
gyünk, de ez még semmi, 300-on alul nem 
adom . . . mert tudd meg, nyomorult, hogy 
én vagyok a világ császárja... eddig tit
koltam, de most aztán megmutatom, ki va
gyok . .. hajrá, előre ... még mindig nem 
ég jól ez a kazán . . . rohanunk . . . roha
nunk . . . így még úgy-e, nem rohantál nyo
morult? — üvöltötte a szörny a fülembe... 
és én közben kinyújtottam a kezemet a 
sebességváltókar felé ... ebben a pillanat
ban egy állatias ordítást hallottam, két 
páncélos kar kulcsolódott a testemre . .. 
azt hittem szétroppanok ... egy örökké
valóságig tartott a szörnyű küzdelem, 
amelyben én voltam a gyengébb fél.. . hi
szen annak testi erejét a téboly megtíz
szerezte. Egyszerre pokoli forróságot érez
tem ... a szörnyeteg a kazán tűztengerébe 
akarta nyomni a fejemet. A rémület szinte 
emberfeletti erőt adott ebben a pillanat
ban . . . leráztam magamról a fojtó karo
kat és egy ügyes mozdulattal ellöktem 
magamtól a tébolyodott ember-állatot. A 
kezem már rajta volt a féken . . . nehezen 
járt ... de lassan engedett... Most ször
nyű ütés érte az arcomat... a világ elsö
tétült előttem . ..
Ájultan találtak meg a vezetőülésen . . . 
kezem még akkor is görcsösen szorította a 
szabályozókart, alig lehetett róla ujjaimat 
lefejteni. Munkámnak sikere, -volt... a 
vonat kis sebességgel futott be a pálya
udvarra és ott csak egy scröskocs: oldalát 
nyomta be . . . jelentékeny kár nem is tör
tént. Engem a mentők kórházba szállítot
tak, hiszen arcomat összekaszabolta a 
szörnyű ütés ... a fűtőn már emberi erő 
nem segített és Róbert Belmont nem volt 
sehol. Minden jel arra vallott, hogv kiug
rott valahol a vonatból... de csodálatos, 
holttestére sehol se akadtak rá.
Hónapokig tartott, amíg magamhoz tér
tem. Az utasok, ak:knek*az  életét mentet
tem meg, gyűjtést rendeztek a számomra... 
történetesen egy jótékonyságáról híres 
milliárdos is veit közöttük ... és mindenki 
viszonyaihoz képest, kitett magáért ... te
kintélyes összeg volt az, amit vaskos borí
tékban a párnámra tettek. Még ennél is 
szebb ajándék volt azonban a vasúttársa
ság levele, mely arról szólt, hogy érde
meimre való tekintettel az express-osztály 
főnökévé neveztek ki . .. huszonnégy éves 
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voltam akkor... a többi már ment magá
tól . . . most negyvennégy éves vagyok .. . 
az összegből, amelyet a hála juttatott ne
kem, hatalmas vagyon lett és mint tud
ják, jelenleg a vasúttársaság elnöke va
gyok.
Elhallgatott .. .
Tíz frakkos férfi mintegy parancsszóra fel
állt. Fehér kesztyűjét valamennyi a kan
dalló tűzébe hajította. Egymásután az új 
tag elé járultak. Férfiasán megszorították 
a kezét... Ez a kesztyűtlen kézszorítás 
jelezte, hogy az új tag kiállta a próbát . . . 
A tizenegyedik tag ülve maradt. A félsö
tétben nem lehetett látni, hogy az arca 
halálsápadt . . . egy nyögés hagyja el az aj
kát, egy hatalmas zuhanás. A többiek 
riadtan visszafordulnak, a földön egy ájult 
test fekszik .. . egyszerre világosság lesz... 
körülveszik, kibontják a ruháját... a mel
lén tetovált rajz . . .
— Mozdony . . . — suttogják egyszerre töb
ben.
Borogatást raknak a fejére, dörzsölgetni 
kezdik a szívét. Lassan magáhoztér. Visz- 
szaültetik a fotelba. Valaki konyakot hoz, 
a beteg gépiesen iszik, szeme maga elé me
red . .. keresgélni kezd a zsebében, ki
húzza zsebkendőjét, letörli vele verejté
kező homlokát . . . még mindig egy helyre 
mered a szeme, azt a benyomást kelti, 
mintha gondolatai messze járnának . . . Hir
telen összerezzen, felcsillan a szeme, kö
rülnéz, tekintete megállapodik a legújabb 
tagon .. .
— Jöjjön . . . jöjjön kérem ide . . . nagyon 
gyenge vagyok még, nem tudok oda
menni . . . kérem, üljön le ide mellém . . . 
önök is, uraim .. . foglaljanak helyet.. . 
Mister Atkinson történetét én fogom 
befejezni. Ne ijedjenek meg, uraim, na
gyon rövid leszek, egyetlen mondat csu
pán, amit Atkinson elnök úr történetéhez 
hozzáteszek:
— Róbert Belmont vagyok . . .
A csodálkozás moraja hallatszott. Min
denki úgy érezte, hogy a Rendkívüliek 
Klubjának legrendkívülibb eseménye ez a 
pillanat volt. Minden tagnak ezer kérdés 
tódult az ajkára, csak Atkinson hallgatott 
és kíváncsian várta a feketeszakállas, fel
tűnően izgatott férfi újabb vallomását.
— Nem csaptam be önöket, uraim ... nem 
tolakodtam be álnéven a soraikba ... húsz 
éven keresztül magam is azt hittem, hogy 
Michael Brown vagyok . . . Michael Brown, 
a Williams Gépgyár legtehetségesebb moz

Kettős ágyterítő ERMA terve

donytervezője. Ott kaptam állást, amikor 
kijöttem a kórházból. Megkérdezték, hogy 
mi a nevem és én akkor jöttem rá, hogy 
nem tudom a nevemet, szörnyű zavarom
ban kitekintettem az ablakon és leolvastam 
a szembenlevő cégtábláról, hogy Brown ... 
még hozzátettem, hogy Michael Brown . . . 
ez volt az a keresztnév, amely leghamarabb 
eszembe jutott. Megkérdezték azt is, hogy 
mi a foglalkozásom... ez sem jutott 
eszembe és csak találomra vágtam rá, hogy 
rajzoló vagyok . . . okmányaim nem voltak, 
már-már kidobtak, amikor a magashátú fo
telből felemelkedett egy csodálatosan szép 
fiatal nő . . . mint később megtudtam, a ve
zérigazgató leánya. Odasietett az igazgató
hoz és a fülébe súgott valamit. . . mindket
ten intettek, hogy ne menjek el... írást 
toltak elém... s én néhány perc múlva 
aláírtam szerződésemet. Én lettem a leg
utolsó hivatalnoka a gyárnak és milyen 
csodálatos a sors, mégis belém volt szerel
mes a vezérigazgató gyönyörű leánya ... de 
különben ezt a különös, romantikus törté
netet ismerik már, uraim . . . hiszen ez volt 
az a rendkívüli esemény, melyet elmesél
tem önöknek, amikor a klub tagja lettem. 
Ez a gyönyörű, csodálatos nő most a fele
ségem . . . Michael Brown felesége ... És 
ez a Michael Brown alig egy órával ez
előtt elbúcsúzott tőle, eljött ide, hogy vé
gighallgasson egy rendkívüli élményt . . . 
Michael Brown hallgatott és senki sem sej
tette, hogy mi történik a lelkében ezalatt. 
Egy sötét függöny fellibbent . . . egy talány 
megfejtődött és Michael Brown boldog 
élete semmivé foszlott.. .
— Róbert Belmont egyszerű mozdonyvezető 
vagyok, Anton Belmont szénhordó munkás 
fia . . . a feleségem ott él valahol a mun
kásnegyedben, és ... és uraim . . . hiszen, 
hiszen gyermekem is van . . . talán ... a 
feleségem fájdalmakról panaszkodott, ami
kor utoljára az expressre ültem ... ha . . . 
ha akkor megszületett . . . már . . . már 
húsz éves lehet a fiam . . .
Nem folytatta .. . szaladt kifelé a terem
ből.. . néhányan utánaszaladtak:
— Hová megy . . . mit akar tenni? — kér
dezték izgatottan.
— Hogy hová megyek? ... Magam sem tu
dom . . . talán a munkásnegyedbe . . . talán 
a vezérigazgató leányának villájába ... ta
lán . . . talán az őrültekházába . . . engedje
nek .. .
A kandallóban utolsót lobbant a parázs . . . 
a Rendkívüliek Klubjának ülése végétért . . .

Mire használjuk 
a burgonya héját
A statisztika nagyon népszerű tudo
mány napjainkban. Ha egy ilyen sta
tisztikus ki akarná számítani, hogy 
évente mennyi minden megy veszen
dőbe a dolgok nem ismerése miatt, 
meglepő eredményre jutna. A háziasz- 
szonyok esetében természetesen nem 
ilyen veszendőbe menő arany- és ezüst
tárgyakról van szó, hanem aféle egész 
jelentéktelenségekről, amiket kidobnak 
és a szemétládába hajítanak, mert 
nincs, aki figyelmeztesse őket a hasz
nálhatatlannak vélt tárgyak — használ
hatóságára.
Itt van például a burgonya héja. Az 
igazán takarékos háziasszony már ré
gen megszokta, hogy a burgonyát előbb 
megfőzi és csak azután szedi le a hé
ját. De azután, még az ilyen igazán ta
karékos háziasszony is sürgősen a sze
métre dobja, pedig a burgonya héja, 
mint tisztítószer, nagyon sokféle cél 
szolgálatában felhasználható.
Ott vannak például azok az edények, 
amelyek a használat folytán megszür
külnek. Ennek oka rendszerint a bennük 
főzött gyümölcsben vagy főzelékben 
levő sav, amely bevonja az edényt. 
Töltsük meg tehát hideg vízzel és te
gyünk bele egy telitenyér burgonya
héjat. A vizet forraljuk föl és az edény 
tökéletesen tiszta és szép lesz. Az üst 
falára lerakódó, úgynevezett «kazán- 
követ» is eltüntethetjük hasonló eljárás
sal. Tiszta vízzel utána öblögetjük és 
olyan lesz, mint az új.
Savanyú ételek után a kések csúnya 
foltokat kapnak, amiket a rendes moso
gatás nem bír eltüntetni. Ha azonban 
végigdörzsöljük burgonyahéjjal, tökéle
tes eredményt érünk el.
Ha az üvegedények olyan homályosak, 
hogy nem bírunk keresztülnézni rajtuk, 
tegyünk beléjük apróra vágott bur
gonyahéjat és hagyjuk bennük hosszabb 
ideig. Az eredmény itt is meglepő lesz. 
A téli fűtés idején gyakran előfordul, 
hogy a begyújtáshoz szükséges anyag 
hiányzik. Őrizzük meg tehát a burgonya 
héját, szárítsuk ki és kitünően felhasz
nálhatjuk erre a célra. Nagyszerűen he
lyettesíti a puha aprófát.
Ráadásul a burgonya héja — bármily 
hihetetlenül hangzik is — kitűnő kéz
tisztítószer éppen abban az esetben, 
ha a burgonyahéj okozta a piszkot. Le 
kell mosnunk a burgonyahéjat, nedve
sítsük meg a kezünket, aztán tisztára 
dörzsölhetjük a burgonya héjával. A 
kéz legmakacsabb foltjai is eltűnnek 
ezzel az eljárással. A háziasszonyoknál!: 
őszintén ajánlhatjuk, hogy minden mun
kájuk után végezzenek ilyen kéztiszti- 
tóst, a burgonyahéj segítségével.
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SZEZONNYITAS
i Felhőtlenül ragyogó kék ég, 
I szikrázó napsütés, karcsú, fen

séges király-pálmák, művészek 
megvalósított álomfantáziái; virág- 

clús, színpompás kertekben rejtőző 
villák, kastélyok, hófehéren csillogó, 

ingatódzó jachtok, hatalmas hotel- 
óriások, autóremekek kígyózó sorai, 

gondtalan arcú, jól ápolt népek: szezon
nyitás Miamiban, az autó-, makaróni- és rágó
gumikirályok paradicsomában. A városba vezető, 
porcellán símaságú, nyolc kocsisoros, pazarul 
megépített utakon mindenfelől tódulnak az autók 
az ígéret 1' ülőjére. Rendszámtábláik Amerika 
minden részét képviselik.
Szezonnyitás. Egyszerre megmozdul, élni kezd a 
pihenő, alvó város. A szállodák száz meg száz, 
frissen tisztított, ragyogó ablakai kivilágosodnak, 
mint ezerszemű szörnyek. A magánvillákról leke
rülnek a titokzatosan ható, külső faablaktáblák, 
míg helyüket égővörös, narancs-színű és tarka csí
kos vászon napellenzők foglalják el. Ezek vala
hogy egész különös vidám jelleget adnak az alma
zöld, meggy-színű, tetőnélküli spanyol, török és 
megnevezhetetlen stílusú épületkéknek. A kerteket 
ügyes kertészkezek virágba varázsolják. Az öböl
ben mesterségesen feltöltött kis sziget-oázisok zöl
déinek. Ezek a dollárfejedelmeké. Privát kikötőik
ben kék ezüst jachtok, hatalmas motorcsónakok 
himbálódznak, színpadi egyenruhás matróz le
génységgel. Parkjaikban egzotikus növénycsopor- 
tozatok között rózsaszínű flamingók, hófehér gé
mek és esetlen pelikánok sétálnak nagy méltó
sággal. A sűrű bokrok és káprázatos színű virág
folyondárok között csak sejteni lehet a villákat, 
itt-ott elővillanó részleteikből. Mintha víz és föld 
mind kevés volna, hogy meseország valóra válhas
son, mesterséges tavak, miniatűr dzsungelek, hű
vös, vadregényes sziklakertek és halkan csobogó 
vízesések tarkítják a várost. Egyik percben azt 
hisszük, hogy Velencében vagyunk. Csipkefinom- 
ságú épület, melyből kicsi „Sóhajok Hídja" vezet 
a tó közepén lévő apró szigetekre. Ügy érezzük, 
ha megfordulunk, látjuk a Dozse-palotát, vagy a 
Szent Márk-templom arany mozaikos homlokza
tát. De csalódunk és a csalódás nem fáj. Miami
ban vagyunk, a velencei uszodában. Majd egy ha
misított, hamisítatlan török városka képe bonta
kozik ki előttünk, karcsú minarettek, kerek kupo
lás, rácsos ablakii háremek. Az ívelt, arabeszkes 
kapubejáratok fölött cifra vaslámpások lógnak. 
Az elzárt kertek bokrai és ciprusai között márvány
medencés kutak. Csupa hangulat ez a kis fészek. 
Kutatva nézünk körül, talán látunk egv lefátyolo
zott hajadért, aki teljessé tenné illúziónkat. Egy 
repülőgép bántó zaja felráz ábrándozásunkból. 
A nagykiterjedésű repülőtér hangárjai tele vannak 
magángépekkel. A kisebb-nagyobb egy- és két- 

■ fedelű gépek elgondolásaiban és kivitelükben is 
ltombol a fölszabadult fantázia. A bejáratnál élénk
vörös színű, madáralakú gép áll. melynek tör
zsére és fedelére nagy szárnyas csontváz van stili
zálva. A tervezője valószínűleg igen eredetinek 
képzelte ötletét, ami inkább ijesztően hat. Citrom- 
és narancssárga, meg egyéb vadszínű, szögletes, 
karcsú, zárt és nyitott gépek sorakoznak egymás 
mellett. Helyből fölszálló heliokopterek. léggöm
bök és ezüst Zeppelin-bébik zúgnak-búgnak az 
egyenletesen kék ég hátterében. Egv ambiciózus 
pilóta-jelölt szünet nélkül a fel- és leszállást gya
korolja, kellemetlen zajt csapva.

A híres lóversenytér oldalán mérföldnyi hosz-

Miami, 1933 december 21.

szúságban sorakoznak a szimmetrikusan meg
épített, tágas, tiszta istállók és az ápolók, zsokék 
barátságos, derűs lakóházai. Az értékes, ideges 
paripák ropogtatják az abrakot és treníroznak a 
futtatásra. Méltóbb és nagyobb luxussal kiállított 
színteret bajos lenne elképzelni ehhez a sporthoz. 
A pályára vezető széles utat kétoldalt gyertya
egyenes, égbe-szökkenö royal-pálmák szegik. E 
ritkafajú pálma alsó törzse szabályos cementosz
lopra emlékeztet, a folytatása mintha egy hatal
mas zöldmázas váza lenne, melyben művész
kezek rendezték el az impozáns korona lengő 
ágait. A kényes, féltett, számtalan sodronnyal 
megerősített díszfákat Dél-Amerika szállította. A 
hosszú út végén, a gyepes autóparkokon túl emel
kedik a tribün. Árkádos, oszlopos építészeti remek
mű. Az emelvény előtt ovális alakban terül el a 
versenypálya. Az ovál közepén tó csillog.
Ilyen miliő veszi körül és áll szolgálatára az egyet
len célnak, a beteljesülésnek, a januári strando
lásnak. Minden közrejátszik, hogy ez az élvezet 
tökéletes legyen. A nap meleg, az óceán fáradt, 
lomha hullámokkal simogatja a bársonytapintású, 
fehéren szikrázó homokpartot. Mindenki siet für
deni, úszni, napozni. Az elegáns, fenségeskedö 
felhőkarcolók között tolongó luxusautókban egész 
visszásán festenek a félmeztelen, napbarnított fér
fiak és pizsamakreációkba bujtatott nők.
Miamiból négymérföldes, részben töltésből, rész
ben hidakból álló jókora szélességű út vezet Miami 
Beach mesterségesen feltöltött szigetjére. A «csak» 
ötkocsisoros hidakon megtorlódik a sok autó. 
Mindenki siet és lélegzetelállító ügyességgel vág
nak egymás elébe, hogy egyetlen percet se mu
lasszanak el az isteni mulatságból. A Beach leg
kényesebb igényeket is kielégítő szállóinak át
tetsző vizű uszodáiban a kiváltságosak úszkálnak. 
A híres Copley Plazza. Miami Beach legelőkelőbb 
és legdrágább hoteljának parkjában és hűvös fe
dett sétányán keresztül följutunk a felső terra- 
szon épült- gyönyörű uszodába. Tengerésztiszti 
egyenruhát viselő «host» fogadja és irányítja a 
vendégeket. A ragyogó napfényben csillogó azúr
kék medence, a szalmafonatú öblös karosszékek
kel és pirosernyős asztalokkal, legderűsebb pontja 
az egyébként komor eleganciájú hotelnak.
A parton végig ezernyi nép színes tömege. A 
strandbüffék magas bárszékein inozisztárszerű 
szépségek üldögélnek, szörpölve a jeges gyümölcs
frissítőket. Az első korty után egy kis púder, 
a másik után rúzs és az ital végével a kozmetika 
is ki van elégítve. A tükör ép oly elmaradhatatlan 
kezükből, mint a cigaretta a szájukból. Szépek, 
ápoltak, hiúk, de olyan egyformák ... A strand 
egyes részein nagy táblák jelzik a szabadgyakor
latok kezdetét. Hosszú sorokban meghatározha
tatlan korú hölgyek, és egykoron délceg atléták 
engedelmesen hajlongnak, guggolnak a «mester» 
ritmusos számolására. Mert hiába minden kísér
let a molettek népszerűsítésére, a karcsusodás 
vágya ma ép úgy dúl, mint valaha s a biztos 
siker reményében elszánt buzgalommal tapossa, 
rúgja a homokot öregje, fiatalja. Sikertelen fogyó
kúrákon, önmegtagadáson, önkínzáson, sőt a leg
szebb koron is jócskán túllévő ladvk egyéni ízlésű 
strandöltözetekkel vívják ki a feltűnést és köz
derűt. Rikító pizsamáikban, ernyőn agy szalma
kalapjaikban olyanok, mint az életrekelt gombák. 
A nyár hevével sütő nap pedig már hat órakor 
búcsúi mond a pasztellszínekbe olvadt városnak 
és halványuló vörös fejét betemeti az ég vég
telenjébe . . . Dr. Diettrichné Dokupil Irén
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Humor a — házi
Férjeknek el
A legjobb családokban is előfordul olykor egy kis csete
paté. Egy kis úgynevezett házi perpatvar. Az ok rendsze 
rint jelentéktelenség. Sőt: semmi. Ha egy kevés humorral 
rendelkezünk, elejet vehetjük a vita elmérgesedésének.
*
Példának okáért: majdnem minden férj mérges lesz, ha 
az ebéd nem kész és nincs az asztalon, amikor hazajön. 
Persze, sejtelme sincs arról, hogy mennyi teendő van egy 
háztartásban és el sem tudja képzelni, milyen procedúrá
kon keresztül kerülnek az asztalra a kész ételek. De a 
szegény tapasztalatlan asszonyka sem tudja, miért nem 
puhul meg idejére a hús, holott amikor megvette, egészen 
friss volt. Hogy tehát ne legyen veszekedés és az ebéd 
idejére kész legyen: tessék egy késhegynyi natron-t tenni 
a húsra és jól vigyázni, hogy a nátron és a húslé alaposan 
összekeveredjék. Ilymódon az ételkészítés időtartama je
lentékenyen megrövidíthető.
*
Majdnem minden férj szereti a kel- és egyéb káposztafélé
ket, de gyűlöli azt a szagot, amit ezeknek az elkészítése 
terjeszt nem csupán a konyhában, hanem az egész lakás
ban. Kitűnő védekezés ez ellen az ecetbe és vízbe mártott 
tiszta konyharuha, amit az okos háziasszony az edényre 
tesz, a födő alá. Ez a kendő felfogja és magába szívja a 
párát és a férj rossz kedvét is eloszlatja.
♦
— Gondolod, hogy szeretem a leégett krumplit? — kérdi 
epésen a férj a konyhaművészetben még kissé járatlan 
hitvesétől. — De hiszen ez a krumpli nem égett le, 
feleli hirtelen az asszonyka, nem kis 
mértékben sértődötten. — De igenis, 
leégett! — dönti el a problémát a 
férj, megfelelő hangsúlyozással, az
után még egyéb észrevételek és 
szemrehányások következnek, ame
lyek a főzésnél kezdődnek és az 
asszonyi hiúságnál érnek véget. — 
Ha én ezt előre tudom, nem vette
lek volna feleségül, — hangzik a 
férj utolsó megállapítása. Feszült 
hangulat. Depresszió. Egyik sem 
beszél. Pedig egy kevés humor itt 
is segítene. Azt kellene mondani az 
asszonykának: — Tudom, hogy a 
leégett krumpli nem Ízletes, de mit 
csináljak, ha egyetlen pillanat alatt 
megtörtént, amikor más dolgom 
volt? — Bizony, ha ilyesmi történik, 
tessék gyorsan levenni az edényt a 
sütőről, hideg vizet ereszteni rá és 
tíz percig benne hagyni. Aztán le
vágni az égett részeket, friss vízbe 
tenni és újra a tűzre. A legérzéke
nyebb nyelv sem érez meg semmit.*
A leszakadt inggombok úgyszólván 
szimbolizálják a családi tragédiák 
magvát, amit minden érzékeny lélek 
meg fog érteni. A férj ugyanis min
den reggel gyorsan öltözködik. Nem 
akar elkésni. (Igaz ugyan, hogy az 
is megoldás volna, ha hamarább kel 
föl, — de most ne beszéljünk erről.)
Ha aztán felfedezi, hogy az inggomb .__
helyén csupán üresség van, amivel gombolni képtelenség, 
elönti a méreg. Haragjában olyanokat is mond, amiket 
nem gondol komolyan. Csakhogy ezek a sértő szavak kelle
metlen és fájó érzéseket vonnak maguk után. Egy tapasztalt 
és okos asszony mondta valamikor, hogy minden reggeli 
veszekedés az asszony gondatlanságának következménye. 
Éppen ezért ő mindig este átvizsgálja a másnapra való
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hajlandó feláldozni

Wieg Testvérek terve

ellen
1 1 O S !

gomb, még mindig

perpatvar
olvasni t
inget. Ha észreveszi, hogy hiányzk egy 
van elég ideje, hogy fölvarrja.
*
De a nemtörődés épp oly veszedelmes, mint a túlzó gondos
kodás. Mindkettő egyformán hiba, amely súlyos következ
ményekkel járhat. Ha például a férj elfelejtett, vagy nem 
ért rá reggelizni, az Isten szerelmére, ne küldjük utána a 
hivatalába! A férfiak ugyanis munkaközben olyan messzi 
vannak otthonuktól, hogy ezt a figyelmességet nem bírják 
értékelni. Udvariatlanul fogadnák ezt a túlzó gondoskodást, 
ami aztán jogosan fájna.
*
Volt egyszer egy asszony, aki a lakásban levő élettelen tár
gyakat többre becsülte, mint férjének jókedvét és kellemes 
hangulatát. A férj szivarozása például nem tetszett a finom 
— függönyöknek és mérgükben megfeketedtek. Az asszony 
a függönyök pártjára állt és addig mérgelődött a szivaro
zás miatt, amíg a férj egy szép estén fölkelt, kezébe vette 
a szivart, a gyufát és a kalapját — és elhagyta a lakást. 
Ettől kezdve minden este így cselekedett és távolléte egyre 
hosszabb ideig tartott. — Hová mégy? — kérdezte az asz- 
szony egy hét múlva. — Sétálni, amíg elszívom ezt a 
szivart. — Tegnap olyan sokáig voltál el, hogy négy szi
vart is elszívhattál azalatt. — Tegnap esett az eső és föl
kerestem egy barátomat, hogy az ő lakásán szivarozzam. 
A barátom felesége ugyanis azon a véleményen van, hogy 
mindennap tiszta lehet a függönye. Nem kell hozzá egyéb, 
mint kimosni. A férj jókedve és hangulata az ő szemében 
sokkal értékesebb és vissza nem varázsolható, amit nem 

az élettelen tárgyak kedvéért. — Az 
eredmény nem maradt el. A férjnek 
soha töbé nem kellett a barátja la
kására menni, ha el akart szívni egy 
szivart.
*
— Új bunda? — kérdi a férj. — 
Szó sincs róla. A te bundád a múlt 
télen még nagyon divatos és szép 
volt! — Szóval: le kel! mondani az 
új bundáról. Az asszonyka beleegye- 
zően bólint, mert a vitatkozásnak 
úgysem volna célja és eredménye. 
Egy héttel később így szól a férj: — 
Öltözzél föl szépen. Üzletfeleim van
nak itt Bécsből és nagy súlyt he
lyeznek arra, hogy a megjelenésed 
kifogástalanul divatos legyen. Együtt 
fogunk ugyanis vacsorázni. — Az 
asszonyka a kitűzött időben felveszi 
azt a bizonyos, tavaly még elegáns 
és divatos bundát. — Nincs jobb 
és szebb bundád? — kérdi a férj. 
— Megmondtam, hogy nagyon szé
pen öltözzél fel! ... — Az asszonyka 
kedvesen mosolyog: — De hisz ez 
a bunda a múlt télen még nagyon 
divatos és szén volt! Neked tetszik 
és ez a legfontosabb előttem... — 
önagysága másnapra új bundát ka
pott.
*
Látják, hölgyeim, ez az a bizonyos 
kevés humor, aminek seffítséffével 
minden családi perpatvar elmulaszt
ható. Mert két dolgot ne tessék el

felejteni soha: először azt, hogy a perpatvart előidéző ok 
a legtöbb esetben jelentéktelenség, másodszor pedig azt, 
hogy súlyosabb ok is kiküszöbölhető ügyes, okos és talán 
kissé ravasz stratégiával. Ehhez pedig minden asszony 
jobban ért, vagy legalább is jobban kell értsen, mint a leg
kitűnőbb hadvezér. Ez a stratégia csak — védekező lehel. 
A fegyver: a szelíd mosoly és a néma, szótlan beleegyezés.



magyar u r i a s s z o n y o k lapja

Agyémántos családi násfáktól a bilincs karkötőkig
öt órai teákon, színházak társalgóiban és előkelő éttermekben 
kifogástalanul öltözött dámák beszélgetését kísérteties börtön- 
muzsika kíséri: bilincscsörgés. Ez a legújabb divat. Fiatal lányok 
és idősebb hölgyek csuklóján széles és masszív nikkelbilincs. 
Egy-egy finoman ívelő kéz gesztusa után élesen reccsen meg a 
csuklókon két vagy három keményrevert nikkelkarperec. Pon
tosan olyan, amilyent bírósági folyosókon, borostásarcú embe
rek a kabátjukba rejtenek és a nagykendőkbe csavargatják 
rosszarcú cselédek, akik ezt az ékszert mégis csak szégyenük. 
Bilincskarkötő a legújabb ékszer. Divat és erről talán vitatkozni 
sem lehet. — Az ékszer együtt született az ősasszonnyal, aki a 
legrégibb időkben állati fogakat fűzött finom háncsra és a nya
kába kötötte, mert tetszeni akart az urának és talán önmagá
nak is, ahogy a patak medrében nézegette magát. Pszichológu
sok vitatkoztak azon, hogy mi az ékszer. Nem tudták megálla
pítani. Valami, ami az ember veleszületett ösztönének kielégíté
sére szolgál, hogy magát díszítse. Az ősember nem hordott ru
hát, de ékszert már viselt. Az ékszer előbb született meg, mint 
a fegyver, előbb született meg, mint a ruha, amellyel a hideg 
ellen védekezett. A legősibb időkben az asszony az állati fog 
gyöngyfüzérével díszítette magát, de jöttek raíTináltabb éksze
rek: a festett agyaggyöngy, majd az asszony tetszelgő hajlama 
fedezte fel a bronzot, amelyből elsősorban karperecét vertek. 
Annak, hogy az arany értékálló és világokat épít és dönt romba, 
az asszonyi hiúság az oka. Asszony találta meg az első gyémán
tot, a rubintot, a smaragdot, az ametisztet, a zafírt és a jáspist, 
hogy magát díszítse, az asszony csiszolta az első piszkos szürke 
színű gyémántkövet vakító brilliánssá. Az ókori népeknél az ék
szernek vallási jelentősége volt. Ez is asszonyi furfang, amely 
jelképi jelentőséget adott egy-egy ékszernek. Az egyiptomiak 
zománccal díszített pompás ékszereinek a szent lótuszvirág volt 
a dísze, vagy pedig uraeus-kígyó, de dísze volt karvaly is, a 
keselyű és nem ritkán a cserebogár. Régi egyiptomi királysírok 
feliratai bizonyítják, hogy az egyiptomiak Dél-Arábiából hozat
ták a drágaköveket és azokat csodálatos módon dolgozták fel. 
Aah-Hotep királynénak sírjában talált ékszerek bizonyítják, hogy 
Egyiptomban ötezer évvel ezelőtt a formának és a kidolgozás
nak milyen tökélyét érték el az akkori ékszerészek. A föníciaiak 
és az etruszkok ékszerein már a gyöngy is szerepel és 
szent állataik között az oroszlán és a kígyó. A ró
maiak az ékszert az etruszkoktól és a görögök
től örökölték. Hihetetlenül fejlett szépérzékük 
foglalta először aranyos keretbe a drágakövet. 
Minden egyes ékszerformának, a koronától 
kezdve a karperecig, megvan a maga tör
ténelmi jelentősége. A korona szikrázó kö
veivel a sugárzó észt szimbolizálja. A női 
karperec az asszonynak urához való bi
lincsét jelenti. A függőnek egész külö
nös története van. A függőt az asszony 
Mózesnek köszönheti. Mózes, a nagy 
törvényhozó egyik parancsa így szól: 
Minden hetedik évben legyen a te rab
szolgád szabad és ha nem akar szabad 
lenni, vidd a kapudhoz és egy árral 
szúrd át a fülcimpáját!... Mózes ezzel 
a szigorú térvénnyel nemcsak a rab
szolgaság ellen harcolt, nemcsak a rab
szolgatartók önkénye ellen, hanem a rab
szolga lelkek ellen is, akik nem akartak 
szabaddá lenni. A férfiak között nem is akadt 
ilyen rabszolgalelek. Viszont az asszonyok kö
zölt annál több, akik megszerették az uruk há
zát, jól érezték magukat ott, mint rabok és nem 
akartak szabadok lenni. A büntetés azonban elkerül
hetetlen volt. Ezeknek az asszonyoknak átszúrták a fül
cimpáját. Az asszonyok egy ideig ezt szégvelték, majd hogy se
gítsenek magukon, arany karikát fűztek a fülcimpába. így szü
letett meg a függő, amely divattá lett. — Az ékszernek 
egész irodalma van. Krisztus előtt 500 évvel Onomakritos hatal
mas költeményt írt a drágakövekről. Ebben leírja minden egyes 
kőnek a babonáját, megírja azt, hogy a rubint a szerelemnek

annak, aki megtalálta. Ma is babonásak az em- 
babonát a gazdasági válság megkontreminálta. 
szivárványtüzű gyémántjaival, vérszínű rubint- 
és ametisztjeivel, ékszerkazetták és smukkos 

fekszenek, híres ékszerekből múzeumi ritkasá-

és a vérnek a köve, a gyémánt az ártatlanságé, a türkisz a szo
morúságé, a zafír a boldogságé, a smaragd a reményteleneké. 
De ír az ékkövekről Herodotos, Platón és Aristoteles is. Plinius 
hatalmas kötetben foglalkozik a ragyogó, gazdagságot jelentő 
kavicsokkal. A középkorban kevesebbet törődtek a drágakövek
nek igazi tulajdonságával, hanem misztikus tulajdonságokat, 
varázserőket és csodálatos hatásokat tulajdonítottak nekik. Az 
alchimisták a bölcsek kövét keresték, drágaköveket akartak 
kotyvasztani és aranyat. A legbiztosabb amuletteknek tekintet
ték a középkorban a drágaköveket, amelyek megvédik őket min
den csapás, boldogtalan szerelem, betegség és fájdalom ellen. 
Minden hónapnak megvolt a maga drágaköve. Minden hónap
ban más és más követ kellett viselni, hogy egészségüket megóv
hassák. Januárban jácintot, februárban ametisztet, márciusban 
jáspist, áprilisban zafírt, májusban achátot, júniusban smarag
dot, júliusban ónixot, augusztusban kárneolt, szeptemberben 
krizolitot, októberben berilt, novemberben topázt, decemberben 
rubintot. A drágakövekhez furcsábbnál furcsább babonák fűződ
tek. A középkorban az orvostudományban pl. komoly szerepet 
játszott az ékszer. És minden betegségnek megvolt a maga 
gyógyhatású drágaköve. Ez volt a középkori rádiumelmélet. Ha 
a beteg mégis meghalt, akkor a drágakövet kidobták. És máris 
szerencsét hozott 
berek, de a mai 
A családi násfák 
jaival, zafírjaival 
dobozok mélyén
gok lesznek, vagy aukciók érdekességei. Ma nikkel-bilincs a di
vat és strassz-diadém. A gyöngy, amely a régi babona szerint 
nem más, mint szomorú asszonyok megfagyott könnycseppje, 
ma már nem divat. Az igazgyöngyöt megölte a világ elszegénye
dése és a gazdasági válság nem törődik a régi, szép babonákkal, 
nem romantikus — de könyörtelen. Divatba jött a tarka gyöngy. 
Az anyaga porcellán, gallilith és üveg, olcsó és színes, minden 
ruhához mást lehet hordani. Praktikus. Ma csak az az ékszer a 
divat, ami praktikus lehet. Üvegből és porcellánból készülnek a 
collier-k, a nikkel nemes fémmé avanzsált és az ezüstnek csak 
azért van szerepe, mert olcsó. Egy német iparművész, aki egyik 

szülőatyja az új divatnak, egy intervjú alkalmával be
vallotta, hogy az olcsó anyagoknál arra is tekintettel 

kell lenni, hogy jóhangzású nevük legyen. Mert a 
közönség sokkal szívesebben vásárol egy olyan 

gyöngyfüzért, amiről elmondhatja azt, hogy 
gallalithozán, amranozith, vagy zembráno 

szemekből van felfűzve. Régi kuruzslók 
álma megvalósult. Németországban nem 
egy hatalmas gyár rendezkedett be a mo
dem alchimiára. Stuttgartban pl. a leg
nagyobb fémárugyár most fujtüvegeket 

i készít ékszernek, különböző fémek be- 
| olvasztásával. A legszebb színhatáso- 
I kát, rubint, koráll, füsttopáz, gleccser, 
I smaragd és egyéb színeket érnek el 
' nemcsak vékony, de vastag üvegekkel 

is, amelyek formája és jellege mintha 
a régi kínai és római üvegedényekre 
emlékeztetne. Ezekből készülnek ma az 
új német ékszerek is, nemcsak színben, 

fénytörésben, de keménységben is csak- 
íem megtévesztő a drágakövekhez való 

hasonlatosságuk. Egy másik német gyár pe- 
dig hamis ékszereket készít nikkelből és min

den darabot a gyár híres, bűvös négyszöge dí
szít. A bűvös négyszög különös elrendezési szám- 

•’**’ soraival bele van edzve, vésve valamennyi gyártmá
nyaiba. Ezt a bűvös négyszöget tudvalevőleg Dürer Al

bert „Melankólia**  című rézmetszetéről vették át. de eredete a 
mágia fénykorára, a középkorra nyúlik vissza. — Biiincskar- 
kölő a divat, strasszdiadém és üveggyöngysor. A karpereceket 
gyárakban kovácsolják nikkelből, üveghutákban öntik a szere
lem és a vér kövét, csak egy ékszer örök és aranyból való és 
hamisítatlan a karikagyűrű. Réthy Sándor
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Vallliat-e a nő szerelmet?
— Miért csak a férfi? Miért csak ők mutathatják meg a szívüket, hogyha a 
másik után vágyakoznak? — Szerelem magát, akar a feleségem lenni? — nem 
épp olyan kérdés ez, mint a másik: — Szeretem magát, akar az uram lenni?
— S miért szabad elhangzania az egyiknek s miért kell némán rejtegetni a 
másikat? — Már régebben tanakodhatnak ezen a nők, s mióta divat minden 
konfliktusról nyíltan beszélni, beszélnek is erről.
Hát, Istenem, kicsit súlyos hátrány ez, de végeredményben nem olyan elvisel
hetetlenül veszélyes. Éva sem kérte meg a kezét Ádámnak a Paradicsomban, 
s későbbi utódai, ha nem beszélhettek, feltalálták a szem-, a mosoly-, a virág- 
és legyezőnyelvel. Hogy a ma asszonya, sokszor a férfiénél is jelentősebb diplo
mával az asztalfiókjában, nevetséges volna a legyezőnyelvve], ez vitathatatlan. 
De nincs is rá szüksége. Beszélhet a szájával. Sőt, az eszével, mert újabban az 
is van neki. (Azért még nem föltétlenül biztos, hogy a régi nőnek nem volt.) 
Viszont a régi nő még vitrinbe rakott bábú volt, aki csak a legyezőjével inte
gethetett kifelé, vagy a virágait mutogathatta, ha érdekesebb mondanivalója 
akadt. Az abszolút megközelítheletlenséare volt beállítva, még akkor is, ha tulaj
donképpen nem is volt megközelíthetetlen. S a férfinak nem volt joga s főként 
alkalma hozzá, hogy még csak remélni is merjen, amíg kérői minőségben nem 
járult szíve hölgye elé. Neki, akár tetszett, akár nem, ((nyilatkoznia» kellett. 
A mai nő helyzete könnyebb. (A férfié már túl könnyű!) Egyetem, sportpálya, 
társaság — bárki találkozhat, bárhol, bárkivel —- s hogy ez a túlságos szabad
közelség nem árt-e annyit a szerelemnek, mint a régi túlságos elkülönítettség 
ártott, ezt csak egy alapos tanulmány tudná eldönteni. A valóság mindeneseire 
az, hogy két embernek, aki érdekli egymást, ezer alkalma és módja van hozzá, 
hogy kiismerje egymást, s mire az úgynevezett «vallomásra» kerülne a sor, ez 
a vallomás úgyszólván fölösleges. Talán ezért van az, hogy a szerelmi vallomás, 
mint olyan, ma már szinte mosolyra in iító. letűnő szokás. A férfi részéről is. 
Micsoda értelme volna, hogy most kezdjen hozzá a nő? Akinek az egész lénye 
amúgy is merő szerelmi vallomás — les »'l.- elfelejtkezni most a rengő léptű mar- 
kotányosnékról és félelmetes vasorrú bábákról —* azokról van szó. akiknél a 
szerelem, az édes érzelmi párviadal egyáltalán probléma lehet. (Ámbár még 
egv markotányosnő izom- és hájkötege is lakarhat gyöngéd szívet.) A nőnek 
sokkal több fegyvere van arra, természetes vele adódott tehetsége, a ráutaltság

folytán kifejlődött képes
sége, hogy kikényszerítse 
azt a kérdést a másikból. 
Hogy a mai nő nem ér rá 
a szerelmi praktikákra? 
Meglehet. Talán azért kezd 
probléma lenni a dolog. S 
ezért lép elő — állítólag — 
a flapper és azt mondja: 
Mit legyenek időrabló té- 
pelődéseim? Halló, boy, én 
szeretem magát! . . .
Szerinte két eset következ- 
hetik. Vagy viszontszeretik 
s akkor rendben van, vagy 
. . . nem, dehát annyi ba j 
legyen. Tiszta haszon, hogy 
nem egy félesztendö múlva 
kellett volna erre ráesz
mélnie . . .
így is nézhetjük. De van itt 
egy pár hiba. Először: aki 
szerelmes, az nem sajnálja 
az időt . . . Most hát, ha 
viszontszeretik, megrabolta 
magát egy vallomástól, egy 
bár divaljátmult, de mégis 
jóleső vallomástól, amit el
fogadni mégis csak más 
egy kicsit, mint megtenni. 
Ez a második. S végül, a 
harmadik: egy férfi mindig 
könnyebben elbírja a visz- 
szaulasítást. Évezredes ru
tinja van ((kosarakban». 
Mert gyönyörű elképzelni, 
hogy az, akit a kisleány 
szeret, mártír, s csak a 
rossz gazdasági helyzet és 
a saját gyávasága akadá
lyozza meg abban, hogy 
valljon, — de nagyon kel
lemetlen megélni, hogyha 
az derül ki, hogy egysze
rűen nem szereti viszont a 
kisasszonyt.
Igaz, hogy a viszonzatlan 
szerelembe a régi módon is 
bele lehetett pusztulni, de 
legalább önérzetes módon 
Előfordulhat az érzelmek
nek olyan vihara, hogy a no 
teszi kockára az életét. 
Máskülönben: a férfit bát
ran el lehet temetni, mielőtt 
meghalt. Mert ha halottnak 
látszik, az is. Nincs olyan 
gyáva, ügyetlen, gőgös, két
kedő férfi, aki végül is ki 
ne nyitná a száját, ha iga
zán szeret.

l essék tehát belehalni, ha 
elviselhetetlenül sürgős az 
ügy, vagy tessék hittel és 
erővel a férfi döntését ki
várni. Mert, sajnos, a férfi
nem lesz szerelmes a nő 
szerelmi vallomásától.

Geltért Mária
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Farsangi konferansz
Mélyen tiszteli Hölgyeim és Uraim1.
Én azt hiszem, hogy Karnevál herceg tulajdonképpen eav 
álarcos, élelmes házasságközvetítő, mert hiszen a farsana 
már dédanyáink ója akkor neveztetik sikerültnek, ha ez a 
kitűnő herceg minél több ifjút és leányzót boronáit össze! 
Persze, régente ez nagyon könnyű volt, az ifjúság már azzai 
az eltökélt szándékkal indult a farsangi szezonnak, hogy an
nak házasság lesz a vége, most azonban már sokkal nehe
zebb dolga van Karnevál hercegnek. Mert sokminden meg
változott. így például mindenekelőtt az udvarlás is Milyen 
egyszerű volt valamikor az udvarlás! A fiatalember kényel
mesen választott a két lehetőség között és vagy növénytani 
vagy állattani alapon tette a szépet. Aki növénytani alapra 
helyezkedett, ilyeneket mondott:
— Nagysád arca olyan, mint a rózsa, a termete, mint a nád
szál, a szeme akár a kökény, az ajka érett eper, a haja 
szőke, mint a len ...
Viszont az állattani alap hívei így bókoltak:
— Nagysádnak holló haja, darázs dereka, bogár szeme, 
gazella lába, hattyú nyaka van és olyan szelíd, mint egy kis 
galamb!
Sok egyéb között ugyancsak megváltozott a szépségről való 
fogalmunk is. Azelőtt ugyebár tisztára a szerencsés véletlen 
kérdése volt, hogy valaki szépnek született-e? Ma erről szó 
sem lehet. Hála az Égnek, ma csúnya nő egyáltalában nincs 
is, mindenki szép lehet, aki akar. Csak ki kell nyitnia a nőnek 
varázsdobozait és üvegcséit. Éppen ezért a férfiak is óvato
sabbak lettek, mert tisztában vannak azzal, hogy a női szép
ség nem más, mint kozmetikai utón előidézett optikai csa
lódás!
A farsangoló hölgy kétféle fegyverrel küzd a sikerért. Egy 
láthatóval, ez a ruhája. És egy láthatatlannal, ez a parfőmje. 
Ez utóbbival vezeti a férfiakat orruknál fogva!
A divatos ruha csodálatos alkotás. Egy költő barátom felesé
gén láttam egy ilyen remek toalettet, mire lelkesen jegyeztem 
meg:
— Asszonyom, az új ruhája olyan, mint egy költemény!
A barátom búsan intett:
— Tévedsz, kérlek, ez a ruha az én összegyűjtött költemé
nyeim bevételeinek a gyűjteményes kiadása!
A régi romantikával szemben is bizonyos fenntartással kell 
élnünk. Azelőtt regénytéma volt például, ha a bankigazgató 
feleségűi vette az irógépkisasszonyt. Ma lehet, hogy csak 
így próbál egy lisztviselőnői fizetést megtakarítani.
Persze, a hölgyek is gyanakodva fogadják az ifjú gavalléro
kat. Nem bíznak a komoly szándékukban. Szerintük manap 
csak a tűzoltók járnak háztűznézőbe.
Még kevésbé hisznek a sírig tartó szerelemben. Ámbár egy

Hímzett ágyhuzatok ERMA terve

kivételes történetet mégis hallottam erről a napokban. Egy 
ifjúról és leányról szól a legenda, akik az Andrássy-út és 
Vilmos császár-út sarkán ismerkedtek meg. Együtt indultak a 
Városliget felé. Az Abbáziánál a fiatalember már lángoió 
szavakkal ostromolta a leányt. A köröndnél beszélgetésük 
olyan témára siklott, melyben már nem voltak egy véleményen 
és vitatkozni kezdtek. Mire a Névtelen Katona sírjához érkez
tek, összevesztek és szétváltak. Ez volt az egyetlen szerelem, 
amely sírig tartott.
Hajdan a farsang volt a tánc nagy évadja. Ma már tizenkét 
hónapig tart egy esztendőben a táncszezon, ami nyilván 
azért van, mert a hölgyek sokkal nagyobb gondot fordítanak 
szépségük karbantartására, mint azelőtt. Már pedig a női 
szépséget sehol sem tartják jobban karban, mint tánc közben! 
Sokat vitatkoznak arról is, hogy a régi keringő, polka, francia 
négyes szebb táncok voltak, mint a foxtrott, meg a tangó. 
Nem vitatkozom ezen, egy azonban egészen bizonyos, hogy 
a modern táncmuzsikát sokkal könnyebb felismerni és meg
jegyezni, mint a régit. Mert azelőtt a botfülű táncos sohasem 
tudta, hogy keringőt, vagy csárdást játszik-e a cigány? Most 
egészen fölösleges, hogy hallása legyen, elég ha körülnéz. 
Amikor lecsavarják a lámpákat és a zenészek a refraint 
énekelik, akkor tangót játszanak. Ha pedig a jelenlévők 
ülemesen rángatják a vállukat és egymásba kapaszkodva úgy 
sétálnak körbe, hogy az úr a hölgyet maga előtt tó!ja, akkor 
foxtrott van műsoron.
A farsangoló férfi újfajta problémái közé kell sorolnunk azon 
való tanakodását, hogy jó feleség anyag-e a diplomás dok
tor-kisasszony, vagy nem? A napokban hallottam például, 
amint egy úriember azt mondta a barátjának:
— Nagyon tetszik nekem ez a fekete fogorvosnő!
— Hát miért nem veszed el akkor feleségül?
— Tudod, nem merek feleségül venni egy olyan nőt, akinél 
már annyi férfi hagyta ott a fogát!
Bizonyos mértékben azért megkönnyült ma a házasság pro
blémája. így például ma már ígérni sem kell a hozományt. 
Mert a régi hozományokkal is úgy vagyunk, mint mikor 
Németországban az első rakéta-autót útnak akarták indítani. 
Rengeteg férj jelentkezett, akik mind elsőkül jelentkeztek, hogy 
ők fel akarnak menni a holdba. Mikor megkérdezték tőlük, 
hogy mi dolguk van ott, valamennyien azt válaszolták, hogy 
a feleségeik hozományát akarják lehozni! Ámbátor legyünk 
őszinték, amióta a mezőgazdasági helyzet olyan rosszra for
dult, nemcsak azok járnak rosszul, akiknek a holdban van a 
hozományuk, hanem azok is, akiknek — holdakban!
Persze, a báltermek forró levegőjében, ahol virágot hajt a 
szerelem, okvetlenül megjelenik a féltékenység is és nincsen 
olyan mulatság, melynek résztvevői között ne találnák meg 
a féltékeny férfit, aki szemrehányást tesz ideáljának, amiért 
mással is mert táncolni, mint vele. Egy ilyen párbeszédet si
került ellesnem a Vigadóban.
Azt mondja a felháborodott férfi a szepegő lánynak:
— Nagyon jól láttam, az előbb is egy fekete fiúval kacér
kodtál a buffetben!
— Nem is igaz! — tiltakozott felháborodva a lány. — Szőke 
volt, csak indokolatlan féltékenységedben látsz mindent fe
ketének!
De hát ezek csak jelentéktelen epizódok! A lényeg mégis csak 
az, hogy a farsang ma éppen úgy megteszi kötelességét, 
mint a régi jó időkben és reméljük, hogy az összes anya
könyvi hivatalok táblás ház mellett fognak dolgozni.
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Szenvedély, szuggesztió, hipnózis
Irta D r . V ö I g y e s i F < • r e n c

kérdező
és csalha- 
női ösztö- 

azonban 
reátapin- 

egy igen

Egy kedves fiatal uriasszony kérdezte tőlem: „Magya
rázza meg, mi a szenvedély, mi a szuggesztió és mi a 
hipnózis?" „Nagyon szívesen" — feleltem e hármas 
kérdés gyorsan leadott pergőtüzére, — „de előbb ön 
legyen oly előzékeny, s magyarázza meg énnékem, 
hogy mi az Atlanti-, az Indiai- és a Csendes Óceán?" 
Nem tudom ugyanis hamarjában, hogy me
lyik hármas oceánográfiai kérdésre 
volna nehezebb jól megfelelni. 
Mert a három szó: szenvedély, 
szuggesztió és hipnózis leg
alább is akkora és annyira 
rejtelmes óceánját jelzi 
az emberi lélek biro
dalmának, mint 
említett három 
világmindenség 
tengereinek. A ked
ves kérdező fi
nom 
tatlan 
névéi 
mégis 
tott 
fontos közös vo
natkozására a 
fenti három gyűj
tőfogalomnak, s 
már csak ezért 
sem térhetek ki a 
nehéz válasz elől. A 
kérdéseire ugyanis 
tényleg nagyon nehéz 
— röviden válaszolni. A 
,,szenvedély" szóra rende
sen egy alkohohnámorban 
dülöngő részeges, vagy vagyo
nát elkártyázó, esetleg ellóverse- 
nyezö családapát, esetleg egy moríi- 
nista művésznőt, de talán leggyakrabban 
egy szenvedélyes — szerelmest vetít lelki szemünk elé 
az emlékezet. A hipnózis szóra általában vagy a hindu 
fakírok ismert alakja, vagy valamely színpadi hipno
tizőr villogó szemepárja, vagy legjobb esetben a Tril- 
byt „delejező” Szvengáli képe mered elénk. Másként 
állunk a harmadik fogalommal: a szuggesztióval, 
mert utóbbi részben, mint idegen általi befolyásolás 
(heteroszuggesztió), részben pedig a Couéizmusból jól 
ismert „autoszuggesztiós" önfegyelmezési gyakorlatok 
révén sokkalta inkább átment már a közhasználatba. 
A f->nti három lélektani jelenségcsoporttal valóban 
lépten-nyomon találkozunk a mindennapi életben, s 
e három csoport közötti közös vonatkozás abból áll, 
hogy a szenvedélyek sokszor vészesen izgató cso
portja csakúgy, mint a hipnotizmus és a szuggesztió, 
még mindig eléggé titokzatos hatalma, — független az 
akarattól! Úgy tanultuk iskoláinkban, úgy hittük 
nagyjából mind a legújabb időkig, hogy az emberi 
lélek teljesen szabad akaratot biztosít, legalább is a 
józan és felnőtt egészséges ember számára. És ha 
akadtak az élet tapasztalásai nyomán ellentmondások, 
ezeket kivételeknek minősítették, amelyek a szabályt

voltak hivatva erősíteni. A modern lélektan inár rég 
beigazolta, hogy a lélek nem csupán a tudat és a sza
badakarat területére szorítkozik. Épp a szenvedélyek 
egyrészről, másrészről pedig a hipnotizmus igazolták 
azt, hogy 
kényszere

normálisan is, velünk született szervi okok 
következtében cselekedeteink által homlok 
egyenest ellenkezésbe kerülhetünk saját jó

zan értelmünkkel, saját akaratunkkal.
Hogy is lehetne ez másként? A 

legkedvesebb családapák vo
nulnak el lelki szemünk 

előtt: imádják családju
kat, meghalni tudnának 

szép hivatásukért, — 
és nem tudnak el- 

lentállni szenvedé
lyeiknek. Pár csepp 
alkohol, s valóság
gal állat lesz a 
dicső emberből, 
aki elölt haza, 
társadalom, hi
vatás és minden, 
ami eddig szent 
volt, — össze

omlik. A fiatal 
művészt látjuk — 

mögötte a ha
sonló sorsúak ez

reit, — aki isten- 
idta tehetséggel 

megáldva, a tomboló 
világsiker közben hir

telen letörik és a züllés 
karjaiba süllyed — kokain, 

morfium rabjává váltan. Kár
tyások, lóversenyzők és a 

szenvedélyek legnagyobbikának: a 
„halálos" szerelem rabjainak védtelen 

sora vonul el előttünk — oly gyakran gyó
gyíthatatlan sebeiket tárva elénk, s mindmegannvian 
azt bizonyítják, — hogy kedves kérdezőm, a maga 
naivitásában — komolyabb psychiáter, sok-sok diplo
másnál. Mert minden tudományosságnál is jobban 
megérezte, hogy szenvedély, hipnózis és szuggesztió 
mennyire közös, de annál hatalmasabb csoportját al 
kotja a tudat alatt lezajló lelki életnek. Rejtély, misz
tikum e területeken már csak a múlté, s a modern 
ideggyógyászat épp eléggé tisztában van már e fogal
makkal, ahhoz, — hogy szabályszerűségeiket úgy 
alkalmazza a gyakorlatban, mint pl. a villamosság 
szakemberei a villamosságot. Régebben sokat vitatkoz
tak egyes tudósok afelől, hogy a szenvedélyek kifej
lődésében mennyi az ú. n. „szervi komponens"? Tény, 
hogy pl. az alkohol, a morfium rabjainak — és áldo
zatainak vérében ki lehetett mutatni olyasféle méreg-. 
— helyesebben a szer/ezetiik termelte ellenméreg
anyagokat, amelyek szervileg is magyarázzák, hogy a 
legtöbbször öröklötten „túlérzékeny" emberek egyet
len csepp borocska, egyetlen milligramm morfium 
hatására, elvesztik eszüket, s gyilkolni is képesek vol
nának szenvedélyük további „élvezéséért". Kimutat

»
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ták, hogy ezek szervezete, mint a „csalánkiütésre" haj
lamosoké, az egyes méreganyagok ellen annyi feles
leges ellenméreganyagot termel, hogy szervezetük 
most már ezek ellensúlyozására kénytelen keresni az 
eredeti méreggel (alkohollal, morfiummal stb.) való 
közömbösítést. Sokat vitatták nemcsak költők, de 
nagy tudósok is, azt a kétségtelenül rejtélyes, s min
denképp a „világdelejességgel", a természet „sympa- 
thia-antipathia“ törvényeivel is irányított szenvedély
csoportot, amelyet szerelemnek neveznek és amelybe 
annyi ifjú és vén ember esett már bele a világ folyása 
rendjén. (Talán nagyobb azoknak a baja, akik nem 
estek bele?) Még itt is lehetett kérlelhetetlen „szervi”, 
„oki" komponensekről beszélni. Azt azonban, hogy 
valamelyik szenvelgőben „kártya-bacillusok“, „lóver
seny-vírusok" vagy ,,hazárdjáték-méreganyagok“ ter
melődjenek és garázdálkodjanak, — még senki sem 
merte hangoztatni. így hát kiderült, hogy minden 
szenvedély legfontosabb eleme mégis csak a „lelki 
komponensek” származéka.
A szuggesztió olyan (külső vagy belső) inger keltette 
lelki folyamat, amely legfőként az agyidegrendszer
nek ősibb (kéregalatti) területeire hat.
A hipnózis olyan, akár belső, akár külső inger 
hatásra (szuggesztióra) bekövetkező lelki állapot, 
amelyben az agyvelőnek legfelsőbbrendű területei (a 

homloki és halántéki agykéreg) részben és időlegesen 
ki vannak kapcsolva működéseikből. A hipnotizmus 
rejtélyes hatalma arra vezethető vissza, hogy hipnoti
záltaknál a hipnotizáló egyén közvetlenül hatást képes 
gyakorolni olyan lelki és olyan testi életműködésekre 
is, amelyek éber állapotban hozzáférhetetlenek. Éber 
állapotban az agynak homloki és halántéki része az, 
amely szinte hermetikusan elzárja az akarati elható 
rozások, a reábeszélések, a józan észhez szóló meggyő
zések elől a mélyebb és ősibb idegteriiletekhez kötött 
reflexszerü, öntudatlan életmegnyilvánulásokat. Be
igazolódott, hogy nemcsak „ideges" fájdalmakat, ke
délydepressziókat, szorongásokat, lelki betegségeket 
lehet hipnotizáltaknál alkalmazott szuggesztiókkal be
folyásolni, hanem közvetlen, vagy legalább is közvetve, 
igen nagy részben az ú. n. szervi komponenseket is. 
Szívműködés, bélműködés, mirigyeink működése, még 
az ú. n. hormonokat termelő mirigyek (ivarmirigyek, 
pajzsmirigyek, hasnyálmirigyek stb.) is hozzáférhe
tőkké, befolyásolhatókká válnak ily módon. A szug- 
gesztiók, ha öntudatlanul is, de szerepet játszanak 
egész életünk folyamán. Újabb megállapítások szerint 
a normális élet is tele van hipnotikus állapotokkal, 
így nem különös, hogy kedves kérdezőm is miért ér
deklődött oly melegen e valóban nagy figyelmet ér
demlő, életbevágóan fontos problémák iránt.

Fantasztikus lopások
A legutóbbi telek egyikén New-York város vízmüveinek egyik rezervoár- 
jából, amely valóságos kis tó: elloplak a — jeget. Szabályszerűen földara
bolták és elszállították. Valóban «hidegvérű» gaztett volt. A törvény 
értelmében a károsult igazolni tartozik, hogy a lopott holmi valóban 
az ő tulajdona. Hogyan lehet ezt igazolni a lopott jéggel kapcsolatban? 
Boston-ban félmillió borotvapengét loptak el, 30.000 dollár értékben. 
Hogy száz és száz ruha tűnik el egyetlen éjszaka folyamán egyetlen áru
házból, az Amerikában már megszokott dolog.
Massachusetts államban, Enfield városában a vízvezetéknek fél mérföld 
hosszúságú csöveit szerelték le és szállították el. Chicago-ban pedig 125 
fürdőkádat loptak el.
Egymillió hordó nyersolaj sem nevezhető kicsiségnek. Texas-ban a tol
vajok az olajvezetéket fosztották ki és pedig a — mérőkészülék előtt. 
Csak így folytathatták üzelmeiket észrevétlenül — 7 hónapon keresztül. 
Michigan államban 10 mérföld hosszúságú, tizenhat tonna súlyú villany
drótot vágtak ki és vittek el a tolvajok.
Amerikában a raktárak teljes <kitisztítása» sem ritkaság. Egyik napról 
a másikra egész selyem-, szappan- és dohányraktárak «tűnnek el». Sok 
esetben egy ilyen kifosztott raktár 50.000 dollár értéket is képvisel.
Az «elsőrendű> tolvajok egyes kocsikra már nem is igen pályáznak 
Annál jobban izgatja őket a kirakatok eltulajdonítása. Ilyet fedezett föl 
egy rendőr Newark-ban, aki éjszakai posztján az egyik kirakatban 15 ha
talmas teherautót látott. Amikor egy óra múlva ismét ott járt, a kirakat 
üres volt. Mind a 15 teherautó eltűnt. A zár azonban sértetlen volt.
Fred Willard egy este New-York környékén feleségével hazatérve, nagyon 
elcsodálkozott és nem akart hinni a szemének. Egy teljes virágjában 
lévő, öt méter magas magnólia-fa, amely délután még a háza előtt dísz
lett, eltűnt. A szomszédok a ház előtt egy teherkocsit láttak állani, amely
ből sokan kiszálltak. Azt hitték azonban, hogy a motornak valami baja 
történt és azt javítják ki. Senki nem törődött tehát azzal, hogy a való
ságban a magnólia-fát ássák ki és lopják el a tolvajok.
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MAGYAR URIASS7. ONYOK LAPJAVILÁGHÍRŰ levelezők
Egy amerikai újságban ezt a hirdetést olvasom:
— „Nem kell már búcsúzni. Nem válunk el rokonainktól, 
barátainktól. Nincsenek távolságok. Három perces beszélge
tés Európa és Amerika között csak ötven dollárba kerül.
Hívja fel szíve hölgyét a tengerentúlról, ha örömet akar sze
rezni neki — és önmagának.44
Hívd fel szíved hölgyét! . . . Mily egyszerű dolog! Három 
röpke percbe szorítsd bele, modern szerelmes, mindazt a 
mondanivalót, amit tíz és tizenkét oldalas levelekben sem 
tudtak elmondani egymásnak régi szerelmesek.
Vedd fel a telefonkagylót! Csak nem írsz levelet?! Ki bolond, 
hogy hosszú episztolákba foglalja, stilizálja azt, amit né
hány szóban is elmondhat.
Persze, persze, ennek meglesz a következménye. De hol le
szünk mi már, mire ez a következmény érezhetővé válik!? 
Hol leszünk, mire déd- és ükunokáink elszomorodnak azon, 
hogy nem maradtak utánunk levelek, csak történelem marad, 
csak irodalom. S meny
nyire fognak hiányozni 
azok a névtelen írók, 
költők, akiket a kores- 
pondenciáknak köszönhe
tünk. Mert a levélírás 
a nem-írók regényírása, 
a nem-költők lírája, hí
vatlan historikusok törté
nelem-írása.
Csoda-e, ha azok számára, 
akik a kulisszák mögé is 
szeretnek kukucskálni, 
akik épp úgy szeretik az 
anekdotát, mint a törté
nelmet, páratlan és ki
apadhatatlan forrás az el
múlt idők levelezése? 
Mily sivár dolog lenne 
például, ha a régi Európa 
legragyogóbb udvarának, 
a francia Lajosok Versail- 
lesjának történetét csak az 
afektált — ma már szinte 
olvashatatlanul afektált
— regényekből ismerhet- 
nők meg, vagy a királyo
kat agyonmagasztaló me
moárírók könyveiből. Ho
vá lennénk, ó hová — 
szenvedélyes pletyka-bú
várok, ha meg nem írja 
sokezer levelét XIV. La
jos, német sógornője, a páratlan humorú kövér Liselotte, 
orleansi hercegnő?!
A háborúkról, békékről, győzelmekről, a király nagyságáról 
nélküle is tudnánk persze, de az ami a história sava-borsa: 
az ezernyi emberi apróság, furcsaság, pletyka kétségtelenül 
elveszett volna az idők forgatagában Liselotte hercegnő 
nélkül.
„A király44 írja egyik legaranyosabb levelében „miniszterei
vel mindég a vén álszent (XIV. Lajos barátnőjét: Mainte- 
nont nevezi így) appartementjaiban tanácskozik. Az öreg nő 
ilyenkor félreül egy sarokba. Nem szól egy szót se. Hímez, 
hímez. De van úgyis, hogy átmegy a másik szobába. Onnan 
hallgatja, mit beszélnek. Néma, mint a víz. Könnyű neki! 
A miniszterek a király jötte előtt, már alaposan megtár
gyalták vele, mit hogyan terjesszenek elő s ő mondja meg, 
miként határozzanak.44
Máskor ezt írja: „Ha igaz, hogy XIV. Lajos Napkirály, ak
kor csak annyit mondhatok, hogy ez a vén asszony napfo
gyatkozás.44
A „vén asszony44 persze megint a király mindenható barát
nője: a Maintenon.
Liselotte leveleiből megtudjuk, hogy a versaillesi fény és 

Miliő

pompa mögött mennyi a gond, a nyomorúság. A ragyogó 
livréjű szolgahad éhezik, az arisztokraták eladogatják bir
tokaikat, hogy résztvehessenek az udvari bálokon.
Amit senki sem sejt még: ő, az orleansi hercegnő tisztán 
látja, hogy Franciaország elindult a lejtőn.
ötven évig küldözgette haza Pfalzba a leveleket Liselotte. 
ötven év alatt nem gyógyult fájó honvágya.
„Ha az égbe jutok netán — onnan lelátok a Pfalzra. Ezért 
szívesen halok meg44 — írja. S egy-két nappal a halála előtt 
—• Liselotte ekkor hetvenkét éves s kerek ötven éve nem 
látta hazáját: — „Énekel-e még a fülemüle a kastély mö
gött a kis ligetben?44
Miközben leveleit írta — Liselottenak sejtelme sem volt ar
ról, hogy nemcsak a legérdekesebb memoárokat írja korá
ról, hanem a legszebb regényt is önmagáról.
Két másik historikus-értékű, világhírű levelező már egész 
más kor, egészen más természetű gyermeke.

A nagy forradalom a le
vegőben van, miközben 
leveleiket írják. Egy ideig 
egymás mellett haladnak, 
aztán elválik útjuk. No 
ez a két levelező is. Az 
egyik Mme du Deffaud, a 
kialvó, hanyatló XVIII. 
század utolsó, legutolsó 
„grande dame44-ja. Nincs 
a forradalom előtti Pá
rizsnak olyan előkelősé
ge, kiválósága, aki meg 
ne fordulna a márkiz 
Rue Saint Dominique- 
beli szalonjában, ötvenen 
jóval túljár Mme Du Def
faud, amikor elveszti sze
me világát. „Nem baj44 
mondja „most még job
ban látok44 — és csak
ugyan: mintha még éle
sebb lenne ettől kezdve 
bámulatos emberisme
rete, szelleme — s lévén 
a XVIII. század hamisí
tatlan gyermeke: ciniz
musa.
Aki nem tud látogatóba 
jönni Mme Du Deffaud- 
hoz — levelet ír. Fél- 
Európával levelezik a 
márkiz. De vaksága óta 

gyámoltalan lett. Támaszra van szüksége: egy szegény ne
mes-család leánya jelentkezik. Ezentúl ő fogadja a vendé
geket. Üj csillag a régi mellett: Julié de Lespinasse. A ven
dégek egy része megkedveli. Ez a Julié persze más, — egé
szen más, mint a borotvaeszű, sziporkázó, rideg öreg már
kiz. Üj kor gyermeke ő. Lélekben már a XIX. századbeli 
romantikáé: szentimentális, álmodó, rajongó. Mindég sze
relmes. Hol a gavallér Mórát bírja szívét, hol az író d’Alem- 
berthez ír túláradó — de mindég érdekes — leveleket, vé
gül beleszeret Guibertbe, aki azonban mást vesz nőül. „Ezt 
a fájdalmat nem bírom44 írja Mademoiselle de Lespinasse. 
„Ebbe belehalok44 — s valóban be is tartja ígéretét. Miköz
ben hosszú levelet ír Guibertnek, meghal szívgyengeségben. 
Mme Du Deffaudtól azonban már rég elszakadt ekkor, ösz- 
szevesztek s Mme de Lespinasset a márkiz vendégeinek 
egy része követte új otthonába. Még pedig a vendégek igen 
értékes része: a fiatalok, a forradalmárok, az enciklopédis- 
ták. A Rue Bellechasseben rivális szalon nyílik. Julié de 
Lespinasse-é: a fiataloké.
Az öreg márkiz magára marad — az öregekkel. S szívében 
egy kétségbeejtő szerelemmel. Hatvanhárom éves korában 
beleszeret Horace Walpoleba, a nálánál jóval fiatalabb an- 
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goi gavallérba. Halála napjáig ír neki naponta szellemes, 
szerelmes, boldogtalan, önmagát csúfoló levelet. Csak nagy
ritkán kap rájuk rideg választ.
Ha csak ez a megalázó szerelem lenne a tartalmuk, — ke
serves olvasmány lenne ez a levelezés. De Mme du Deffaud 
megír mindent, amit a szalonjában beszélnek s így e levelek
ben egymás után szólal meg a sok illusztris vendég: Voltaire, 
d’Alembert, Montesqieux. Parókás szép nők nevetgélnek s 
szinte halljuk, hogy kattog a gavallérok drágaköves tubákos- 
szelencéje . . . Utolsó fényt vet itt, a vak márkiz szalonjá
ban az „ancien régimé44 ... A távolban, a borult égen már 
a forradalom villámai cikáznak.
A levelezők igazi fénykora a romantika ideje volt. Évtize
deken keresztül írtak-sírtak a nők. Sőt a férfiak is. Élet
szükséglet a levélírás. Életszükséglet — és divat.
A lengyel nemes neje, az édesarcú, ábrándos, kövér Ma
dame Hanska évtizedeken keresztül levelezget ismeretlenül 

Balzaccal, kinek regényeit falja, imádja. Az ismeretlen ra
jongó levelein Balzac eleinte mosolyog. Egy idő múlva vá
laszol. Mind sűrűbben repkednek a levelek az ukrajnai bir
tok és Párizs között. Most már mindenáron meg akar is
merkedni a levelek írójával Balzac s mikor megtudja, hogy 
Madame Hanska Bécsbe utazik, ő is siet az osztrák fővá
rosba.
Madame Hanska negyven felé jár . . . Kokett, vidám és göm
bölyű. Balzac halálosan beleszeret.
A lengyel nemes, — a férj — néhány év múlva meghal s 
Balzac feleségül veheti szerelmét. A levelezésnek csak ek
kor szakad vége. Páratlanul érdekes, amit megtudunk be
lőle.
Mily sokkal lenne szegényebb a világ, ha a múlt század ele
jén ismerték volna már a telefont s Balzac interurbán sze
relmi vallomásai nyomtalanul hangzanak el telefonon.

Feiks Magda

A KÖNYVEK SZERELMES ŐRÜLTJEI
Johann Georg Tinius népszerű és köztisz
teletben álló lelkész volt Poserna-ban. Er
kölcsi tisztasága, prédikációi és jótékony
sága általános elismerésben részesült. 
Senki nem sejtette, hogy még egy másik 
lélek is lakozik benne. Tinius szenvedé
lyes könyvgyüjtő volt. Könyvtárának 
alapját az a Biblia képezte, amit 1779- 
ben ajándékozott neki az édesapja. Az 
idők folyamán 60.000 könyvet gyűjtött, 
amik zsúfolásig megtöltötték a kis lel- 
készi lakást. Honnan vette az ehhez szük
séges pénzt? Kiderült, hogy a könyvek
nek ez az örült szerelmese nem csupán 
lopott, hanem gyilkolt is. Semmiféle bűn
ténytől nem riadt vissza, hogy újabb 
könyvek birtokába jusson. 1813-ban ti- 
zenkétévi fegyházra ítélték és mint 71 
esztendős aggastyán hagyta el a börtönt. 
Tinius élete históriája hasonló formában 
nagyon sokszor megismétlődött. Ennek 
az embernek beteg volt a lelke. Mit akart 
ennyi könyvvel, amit el sem olvashatott 
és amik a legnagyobb rendetlenségben 
hevertek a lelkészi lakásban? A lélek vi
lágában soha nem történik semmi érte
lem és ok nélkül. Az ítéletet kimondó 
szuperintendens így magyarázta meg az 
esetet:
— „Azért vágyott hatalmas könyvgyűjte
mény birtoklására, hogy ily módon isme
retségbe kerüljön a kiváló szellemekkel, 
akiknek aztán hírében és dicsőségében ő 
is részesül...“

*
Egy másik könyvtolvaj, Don Vincéidé 
spanyol szerzetes, akit ez az őrület szin
tén gyilkossá tett, leikének rejtélyes tit
kát a következő szavakkal magyarázta 
meg:
— „Minden embernek meg kell halnia, 
korábban vagy későbben. A könyvek 
azonban Isten dicsőségére szolgálnak és 
örökéletűek ...“
Don V incente tehát őrületében azt hitte, 
hogy neki is része lesz az örök életben, 
ha minél több könyvet gyűjt össze.

*
Az elmúlott év februárjában őrizetbe 
veitek Brüsszelben egy férfit, aki a Nem
zeti Könyvtárból 150 nagyértékű könyvet 
tulajdonított el és nagy gonddal hordott 
at a lakásába. Otthon azután kijavította 
a régi könyvek hibáit, a kopásokat és fa

kulásokat felfrissítette, a szó szoros ér
telmében szerelmes volt az ellopott köny
vekbe és eszébe sem jutott, hogy akár 
egyet is eladjon közülük. Egészen úgy vi
selkedett, mint egy szenvedélyes szerel
mes, csakhogy az ő szerelme: a könyv 
volt. *
Istenem, hányán voltak olyanok, akik 
élni sem tudlak imádott könyveik nélkül. 
Eratosthenes, görög bölcs, amikor öreg
ségében megvakult, önként vállalta az éh-

Legújabb dzsemper divat

halált, mert már nem olvashatott. De 
ugyanígy öngyilkosságot követett el Char
les Didier, francia útirajzíró, akinek szin
tén nem kellett az élet könyvszerelmesei 
nélkül. Emil Bessers, természettudós, egy 
hajótörés alkalmával elveszítette értékes 
gyűjteményét, néhány évvel később pedig 
a’lángok martaléka lett hatalmas könyv
tára és kéziratai. Nem volt kedve ezek 
nélkül tovább élni és 1887-ben öngyilkos
ságot követett el. Brunck, a híres ember
barát, 1791-ben olyan nyomorba került, 
hogy könyveinek egy részéi el kellett ad
nia, 1801-ben pedig a többit — és néhány 
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hónapra rá búskomorságba esett és ki
szenvedett.
Ilyen hihetetlen mértékben vannak össze
nőve az emberek és a könyvek.

*
Bryan, geberlaune-i könyvtárának néhány 
francia ritkaságát Párizs városának aján
dékozta. Sok évvel később a könyvtár 
igazgatójának jelentették, hogy egy idős, 
szegény külsejű férfi kíván vele beszélni. 
Bryan volt ez a férfi.
— Még egyszer szeretném viszontlátni az 
én könyveimet! — kérte az igazgatót. 
Bevezették abba a könyvtárszobába. Bryan 
remegő kezével végigsímogatta a könyve
ket, a tekintetében pedig végtelen fájda
lom sötétlett.
Két nappal később — öngyilkosságot kö
vetett el.

*
Nagyon gyakran lesz a jótékonyságból — 
önkínzó gyötrelem, a vágyból pedig — őrü
let. A könyvszenvedély mártírjai rit
kán élték túl gyűjteményeik eladását.
— Aki eladja könyveit, az élet minden 
gyötrelmét és kínját meg fogja ismerni,
— írja egyik könyvében J. Scáliger, a 
nyelvtudós.
Jaques Goupil, párizsi orvos, akinek 
könyvtárát a tűz pusztította el, kétségbe
esésébe belehalt. Colnet de Ravel író pe
dig, aki egy bíboros könyvtárát katalo
gizálta, ennek a gyűjteménynek pusztulá
sát annyira a szívére vette, hogy végte
len fájdalmában soha többé el nem 
hagyta a lakását.

*
A könyvőrületnek azonban még másféle 
megnyilvánulásai is lehetnek.
Eugen herceg valamennyi könyvét vörös 
maroquinbe köttette, Jessery, londoni 
könyvkereskedő, Fox híres könyvét, „II. 
Jakab történetét'4 rókabőrbe, Askeu>, an
gol könyvrajongó pedig egész könyvtárát 
emberbőrbe köttette be.
A könyvőrület egyik legtragikusabb áldo
zata Chalabre márki, aki éveken keresz
tül egy olyan bibliát keresett, ami soha 
nem létezett, hanem csupán Charles No- 
dier író kitalálása volt. A márki, aki erről 
a misztifikációról nem tudott, kétségbe
esett szenvedéllyel kutatott mindenfelé. 
Minthogy pedig nem bírt, de nem is akad
hatott rá erre a képzeletbeli könyvre: ön
gyilkossággal vetett véget életének.



MAGYAR U R 1 A S S Z O N Y O K LAPJA

A köröm ápolása
Köztudomású tény, hogy a köröm for
májából az egyén karakterére vonha
tunk következtetést. De még azok is, 
akik egyáltalában nem járatosak eb
ben a tudományban, bizonyos, sőt egé
szen pontos megállapításokat tehetnek 
azon az alapon, hogy tulajdonképpen 
milyen is az a köröm. Egyáltalán nem 
szégyelnivaló, sőt inkább büszkeség az
olyan kéz, amelyen meglátszik a 
munka nyoma, de a piszkos köröm 
annál szégyenteljesebb.
Ennek oka pedig a legtöbb esetben 
nem annyira az elégtelen tisztogatás
ban, mint inkább a köröm helytelen 
kezelésében rejlik. Aki azonban az 
alább következő szabályokat pontosan 
betartja, még abban az esetben is, ha 
a kezével dolgozik, tisztán tarthatja 
és őrizheti meg a körmeit.
1. Soha ne használjunk kemény kö
römtisztítót. A legjobb erre a célra egy 
vattába burkolt és szappanos vízbe 
áztatott fogpiszkáló.
2. A körömpiszkot ne a középrész fe
lől takarítsuk a sarkok felé, hanem 
ellenkezőleg: a sarkokban kezdjük és 
mindkét oldalról a köröm közepe felé 
megyünk a tisztítóval.
3. A köröm alatti bőrt ne táljuk erő 
szakosan hátra, mert könnyen felsért
hetjük és a körömpiszok számára 
újabb gyűjtőhelyeket idézhetünk elő.
4. Amennyiben a köröm alapos tiszto
gatása nem járna a kívánt eredmény- 
nyel, a vattával körülvett fogpiszkálót 
mártsuk bele hydrogénsuperoxidba és 
kellő elővigyázatossággal mossuk vé
gig vele a körömalatti bőrt.

VII.
Maud lábujjhegyen lépett a szobába, hogy a még mélyen alvó férjét fel ne 
ébressze. Óvatosan egy kis asztalkát tóit Franklin ágya elé, arra tortaszelete
ket, bonbonokat, virágot és egy nyitott ékszerskatulyát helyezett, melynek 
sötétkék bársonypárnáján ízléses arany kézelőgombok csillogtak. Azután gyor
san visszasurrant ágyába, orráig húzta a paplant és alvást színlelve várta a 
hatást.
És addig várta, amíg szépen mégegyszer elaludt.
Férje csókja ébresztette fel.
Franklin mélyen meghatva, könnyekig elérzékenyülve köszönte meg a kedves 
meglepetést.
— Milyen kedves vagy! Nem feledkeztél meg a születésnapomról!
— Hát lehet ennél kedvesebb napja a kalendáriumnak? Az a nap, melyen te 
születtél! . . . Ne nevess ki, nékem mindig a Biblia szavai jutnak az eszembe, ha 
erre gondolok. Hogy kezdetben vala a sötétség és azután rakta fél az Ür a 
mennyboltra a napot és a csillagokat. Ilyen sötét volt az én életem is, amíg te 
meg nem jelentél.
— És mit adhatok én viszonzásul a sok szépségért és jóságért, melyet éle
tembe hoztál?
— Hogy mindig így szeress! Ügy-e, sohasem tudnál megcsalni, Harold?
— Csacsi! Hogyan jut ez eszedbe?
— Néha félek! Talán túl boldog vagyok. Nem merek hinni a tartósságában. 
Férfi vagy és előbb-utóbb minden férfi kiábrándul szerelméből, új szenzá
ciókra vágyik.
— Én egyre jobban szeretlek!
— Ha megcsalnál és megtudnám, nem élném túl!
— Nem bízol bennem?
— A legtökéletesebb ember vagy!
— És ha én lennék féltékeny? Túlságosan szép vagy, Maud. Jól látom, 
micsoda feltűnést kelt, ha együtt vonulunk az étterembe vagy a bárba . . .
— Egyetlen férfi sem érdekel kívüled a világon!
Franklin mosolygott.
— No . . . no! Reeder sem?
Maud szeme tágranyílt a bámulattól.
— Féltékeny vagy rá? De hiszen csak a te kedvedért érintkezem vele! És lát
hatod, milyen tartózkodó, hűvösen udvarias . . .
— Mert ezzel leplezi valódi érzéseit! Az első két napon minden percét velünk 
töltötte, úgy látszott, mintha lélekzetet sem tudna venni nélkülünk. Most 
pedig egyszerre kimért, szertartásos lett, legfeljebb egy-két órát tölt társasá
gunkban. Menekül tőled!
—- Nem örülsz neki? Nem vagy büszke arra, hogy mindenkit távol tartok?
—■ Gyermek vagy, Maud, nem ismered az életet. Szükségünk van a mások 
barátságára, hogy boldogulhassunk. Reeder igen kellemes, kitűnő ember, aki
nek egészen rendkívüli képességei vannak.
Maud riadtan nézett férjére.
—• Szemrehányást teszel, amiért nem vagyok kedvesebb hozzá?
— A világért sem. Te így vagy tökéletes, elragadó feleség. Egy kicsit ősbar
bár. Mintha még mindig az indiai dzsungelekben laknál. Olyan romlatlan a 
lelked, mint egy gyermeké. És éppen ezért imádlak. De az élet nem tündér
mese, hanem kegyetlen, megalkuvást és alkalmazkodást követelő. Szükségünk 
van egy kis ravaszságra, diplomáciára, ha felszínen akarunk maradni. A fér
fiak évezredek óta udvarolnak a szép asszonyoknak. Ez azonban merő hódo
lat, udvariasság, bók, amelynek egyáltalában nincsen veszedelmes tartalma. 
A társalgás egyik formája, flört, szórakozás, játék. Tízezer udvarló parázsló 
szavaiból legfeljebb egy lobban komolyan lángra. A többi csak arra szolgál, 
hogy egy kis színt, virágot vigyen az élet szürkeségébe.
Maud sóhajtott.

Tudom csacsi, kis buta nő vagyok! De Ígérem, minden úgy lesz, ahogyan te
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akarod. Majd ha visszatérünk Londonba, hetenkint egyszer fogadónapot tar
tunk .. .
—• Nagyon helyes lesz, Maud! De persze féltékenység kizárva. Mert arra is 
figyelmeztetlek, szívem, hogy az udvarlás ,,körbe-körbe“ játék. Nemcsak neked 
mondanak szépet, de én is kénytelen vagyok kedves lenni azokhoz a hölgyek
hez, akik vendégeink. Ha ez féltékennyé tenne, úgy inkább maradjunk meg 
remeteségünkben.
Maud hosszan, melegen nézett férjére.
— Bízom benned, Harold.
Melegen megszorították egymás kezét és Franklin megkérdezte:
— És most . . . mit kívánsz cserébe ezért a sok mindenért, amivel megleptél?
— Azt, hogy add nekem teljesen a mai napodat!
Franklin nevetett.
— De hiszen nemcsak ez az egy napom, hanem az egész életem, minden napom 
és minden évem a tied!
— De értsd meg . . . egészen akarom! Ma reggeltől estig csak kettesben 
legyünk!
Franklin arca egy kicsit elkomorult.
— Lehetetlen, fiacskám. Jól tudod, hogy benne vagyok a tréningben, még 
csak négy napom van a versenyig. Nem szabad megszakítanom a gyakorlato
zást, különben feltétlenül lemaradok. Mindennap találok javítani valót a csó
nakon, mindennap jobban megismerem a motor szokását, a kormánykerék érzé
kenységét, a fordulatok technikáját, a trükköket, melyekkel a sebességgel 
fokozhatom. Ezt a háromórai tréninget még hozzá kell csomagolnod az aján
dékaidhoz . . .
De Maud makacskodott.
— Olyan rossz nélküled, egyedül unatkozni. Ebben igazán bőséges részem van 
Londonban, mikor a betegeidhez szaladgálsz. Legalább szabadságunkon, a 
születésnapodon maradj egész nap mellettem.
— Szeszélyes vagy, Maud. Miért rontanád el ártatlan örömömet? Elhatároz
tam, hogy én nyerem meg a versenyt. Miért nem buzdítsz inkább?
— Hát jó! Nem bánom, trénírozz, de vigyél magaddal!
Franklin türelmetlen mozdulatot tett.
—• Ez teljesen lehetetlen. A csónakot egészen másképpen kell vezetnem, ha 
egyedül ülök rajta, mintha mást is viszek. Más az egyensúly, változik az erő
kifejtés, a nagyobb terhelés lefokozza a gyorsaságot.
Maud nem válaszolt. Hiszen Haroldnak teljesen igaza volt, nem lehetett 
tovább vitatkozni. De az életben nagyobb igazságok is vannak, mint azok, 
melyeket helyes érvekkel lehet alátámasztani. A léleknek, a szavakkal ki nem 
fejezhető érzéseknek is lehetnek igazságai, erősebbek és szebbek, mint ame
lyeket az ész szült.
Egymásba karolva mentek végig a parkon, végtelen virágágyak között. A virág- 
kelyhek úgy ringottak, mint parányi hinták és mindegyiken jókedvű méhecs
kék mulatoztak. A parkon túl kéken zengett a tenger, a végtelenbe nyújtóz
kodva a reggeli napsütésben. Fehér vitorlák röppentek fel a kikötőben, jó
kedvű fiatalok hallóztak egymásnak jó reggelt, életöröm csillogott szemükben 
és a piros szájakból kivillanó fehér fogsorok, mintha az élet minden édességét 
fel akarták volna falni. Az öböl kanyarulatánál, egy sziklafal tövében állt Ree-

írók iskolája
Párizsban már évek óta működik ez a 
pesti fülnek olyan szokatlan iskola. 
„író44 és „iskola44 — hogy fér ez a kettő 
össze? Az író fogalma kizárja az iskolát 
és az iskola pedig többnyire kizárja az 
írót. De ha már ez a fából vaskarika 
Párizsban olyan fényesen szuperál, ta
lán kísérletezhetünk Pesten is vele. 
Próbáljuk meg. Adjunk kutyafuttában 
egy félhasábnyi leckét:

Kérdés: A mai gazdasági viszonyok 
mellett mit kereshet egy közepes író, 
ha dolgozni akar?
Felelet: Témát.
Kérdés: Általában mit szokott bevenni 
egy színpadi szerző esténként?
Felelet: Idegcsillapító porokat.
Kérdés: Melyik könyvét becsülik leg
többre az írónak?
Felelet: A takarékkönyvét.
Kérdés: A szerzők között ki ismeri leg
jobban a női lélek rejtelmeit?
Felelet: A cselédszerző.
Kérdés: Mi a repríz neve abban az 
esetben, ha a darab megbukik?
Felelet: Ent-repriz.
Kérdés: Miért megy könnyebben a da
rabírás, ha a szerző megnősül?
Felelet: Mert a felesége jeleneteket csi
nál.
Kérdés: Melyik az a város, mely fel
veszi a versenyt irodalmi téren még 
Budapesttel is?
Felelet: Dublin, mert ott mindenki ír. 
Kérdés: Milyen tömeg árt a színházak
nak?
Felelet: A csődtömeg.
Kérdés: A mai nehéz viszonyok között 
mikor nem fizet rá a könyvkiadó?
Felelet: Ha kiadja a — lelkét.

Dymi
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Madeira miliő Wieg Testv. terve

Ne szegyeid, 
hogy jókedvű vagy!
Inkább higyj a mosolygó bölcsek
nek, mint azoknak, akiknek fullánkos 
nyelve csupán kegyetlen keserűsége
ket hirdet. Mert több bölcseség van 
egy gyermek mosolyában, mint a fel
nőttek nagyképű szóáradatában.

Az optimistákat kigúnyolják a pesszi
misták. De az őszinte optimista még 
a pesszimistára is szeretettel moso
lyog.

Azok az emberek, akik állandóan 
lehangoltak, azzal szeretik áltatni 
magukat, hogy túlságosan érzéke
nyek. Pedig nincs igazuk. Mert, ha 
valóban túlságosan érzékenyek len
nének, akkor a világ és az élet 
mosolygó szépségeire is reagálniok 
kellene.

Az irodalomban nagyobb értéket 
képviselnek a tragédiák, mint a víg
játékok. De csupán a kontraszt miatt, 
hogy az élet igazi derűjét annál 
jobban tudjuk értékelni.

*

A rosszat mindig túlértékeljük, a jót 
pedig nem akarjuk becsülni. Pedig 
ha megtanulnák, hogy a legkisebb 
jónak is tiszta szívből örüljünk, nem 
éreznők olyan elviselhetetlennek a 
rosszat sem.

A vidám arc nagyobb hatású, mint 
a legdíszesebb vizitkártya. Minden 
ajtó szívesen megnyílik előtte. Mert 
még a szomorú ember is örül, ha 
embertársának gondterhelt arca nem 
figyelmezteti a saját gondjaira.

dér yachtja. Sirályok röpülték körül, különös, panaszos hangokat vijjogva 
csaptak a vízre és megint felszöktek a magasba, mint élő hydroplánok.
— Remek hajó! — állapította meg századszor Franklin. — Egyetlen hibája, 
hogy nem a miénk! Milyen nagyszerű lenne kettesben járni a tengert. Mindig 
oda mennék, ahol éppen tavasz van! Hát nem különös, hogy ennek a végtelen 
országúinak vannak szakaszai, ahol örökös a tél s viszont néhányheti utazás
sal átszökhetünk az örök tavaszba vagy a nyár tropikus izzásába! Akinek 
yachtja van, maga választhatja meg, hogy melyik évszak gyönyöreit akarja 
élvezni. Úrrá lesz téren és időn. Ez lehet a gazdagság legnagyobb öröme, min
dennek betetőzése. Látod, ezért szeretem a vízisportot. Ezt a határtalan lehető
séget érzem, mikor a motoroson száguldozom . . .
— A csendes, békés otthon nagyobb gyönyörűség, mint az örökös száguldozás!
— jegyezte meg halkan Maud.
Franklin mosolyogva simogatta meg felesége arcocskáját.
— Hát annyi bizonyos, rossz poéta lenne belőled! — mondotta vidáman. — 
A képzelő erőd nem túlságosan szárnyal.
— Hát nem ér többet a meglévő boldogság az elképzeltnél?
— Nem. A legnagyobb gyönyörűség az elképzeltet megvalósítani! Ez az élet 
igazi célja, ebben van a legnagyobb mámor, lendület . . .
— Aki örökké célokat kerget, nem tud örülni annak, amit már elért! 
Franklin vállat vont.
— Vannak dolgok, melyekben mi ketten sohasem fogjuk egymást megért
hetni. Ha mindenki úgy gondolkozna, mint te, megállna az egész fejlődés . . . 
Maud sóhajtott.
— Talán jobb lenne úgy. Ez az örökös rohanás, kultúra, törtetés, vájjon bol
dogabbá tette az emberiséget? Néha meg tudom érteni az ópiumszívókat, akik 
így akarnak menekülni a valóságtól.
Leérkeztek a kikötőbe. Pierre, az öreg matróz illcmtudóan emelte meg széles 
szalmakalapját.

— Rendben van minden? — kérdezte Franklin. — A csavarokat megola
joztad?
— Igen, uram!
— No, mit gondolsz, öreg, megnyerem a versenyt?
— A fiúk mind a nagyságos úrra fogadnak. Látták a többieket is . . . egyik sem 
siklik ilyen gyorsan!
—— Hallod? fordult büszkén Franklin Maiidhoz. — Pedig ezek szakértők.
Csalhatatlan szimatjuk van.

Tetszett már hallani — kérdezte Pierre —, Du Chatelet márki tegnap fel
borult gyakorlatozás közben. Túl élesen vette a kanyarodót. A motorosa neki
vágódott egy bójának és behorpadt az orra. Már nem lehet rendbehozni . . .
— A legveszedelmesebb ellenfelem volt! — kiáltotta Franklin. De Maud nem 
osztotta lelkesedését.

És ha te borulsz fel? — kérdezte nyugtalanul. — Oh, csak már túl lennénk 
ezen az átkozott versenyen!

Ne félts engem! — mosolygott Franklin. — Ez a motoros a legjobb egész 
Franciaországban. Nem csoda, angol gyártmány. Ezzel nem történik baj. És az 
én szememben és karomban is megbízhatsz . . .

ti
Uzson na asz a e r é s
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Árbócz mester haldoklik és utolsó órájá
ban magához hivatja a papot, akihez így 
szól:
— Végrendeletet akarok csinálni. Az egy
házközségre hagyok egy házat, a templom 
restaurálására hagyok ezer pengőt, a te
mető díszítésére hagyok ötszáz pengőt és 
a szegényeknek kétezer pengőt.
— De Árbócz mester, — mondja neki a 
pap, — hiszen maga egy szegény ember és 
egy fillérnyi vagyona nincs.
— Nincs, — nyögi Árbócz, — de hadd lás
sák az emberek, hogy milyen jó szívem 
van.

*
Már bent is termett a csónakban, izgatottan tapogatta, simogatta, akár egy ver
senyparipát. Már éppen el akarta indítani, mikor eszébe jutott, hogy Maudot 
meg sem csókolta. A partra ugrott és gyorsan, szórakozottan homlokon csó
kolta. Látszott rajta, hogy már minden érzése, gondolata a motorcsónaké. 
Maud alig tudta visszafojtani könnyeit.
— Mulass jól és vigyázz magadra! — mondotta halkan.
Franklin a kormánykerékhez ült, megnyomta az indítót és a csónak gyors tem
póban távolodott a parttól.
Maud nem mozdult. Nézte, hogyan iramodik egyre messzebbre. Még hallat
szott a motor zúgása és látszott a víz fehér habzása. A távolból lágy hullám
karikák gyűrűztek a part felé, ezeket még a csónak küldte. A zúgás egyre hal
kabb lett, már csak olyan dongás volt, mint a virágkelyheken hintázó méhek 
hangja.
Azután egészen eltűnt a messzeségben.
De Maud még mindig mozdulatlanul állt a tengerparton. Nem tudott megfor
dulni, nem tudott elszakadni a kikötőtől. Megmagyarázhatatlan nyugtalanság 
gyötörte. Percekig állt így. Azután csendesen elindult a part mellett, a homo
kos strandon, szorosan a víz színe mellett, mintha így akart volna férje köze
lében maradni. Találomra ment, szórakozottan nézte a homokban megcsillanó 
kagylókat, melyeket az apály felejtett ott. Egy teknősbéka lomhán cammogott 
a napsütött homokzátony felé. Fecskék húztak el villámgyors cikkázással. Egy 
induló hajó kürtje búgott, egy másikon úgy csengettek, mint a mutatványos 
bódék előtt a kikiáltók, mikor az előadás kezdetét jelzik. Azután valami meg
villant ...
Mintha óriási pille szárnya lebbent volna. A „Tenger Koronája41 árbocára 
húzták fel a kék-piros lobogót. Maud odapillantott, azután zavartan, gyorsan 
elkapta a fejét. Reeder a yacht mellvédjének támaszkodva állt és őt nézte. 
Kezében tengerész-látcső.
A szállodában levél, mellette virágok.

„Nagyságos asszonyom!
Sürgönyt kaptam, amely Tokióba szólít. Holnap indulnom kell. Szeret
ném, ha mai, utolsó délutánomat együtt tölthetnénk. Kérem szíves vála
szát. Reeder.“

Maud megkönnyebbülten sóhajtott fel.
Végre! Ideje, hogy ez a rejtélyes ember kilépjen életéből. Leült a hallban álló 
kis íróasztal elé és a szálloda levélpapírján válaszolt:

„Férjem és én szívesen látjuk az ötórai teán!
Mrs Franklin.“

A levelet átadta egy boyna'k:
— Vi gye el Mr. Reedernek a „Tenger Koronája44 yachtra! . . .

♦
Béli tizenkét óra!
Maud percenként nézte karkötőóráját, sírni szeretett volna haragjában és ide
gességében. Életében először neheztelt komolyan férjére. Ilyen csúnyán és 
kegyetlenül még nem bántotta meg. Mennyire kérte, hogy töltsék együtt a mai 
napot és már négy órája kint van a tengeren. Máskor már tizenegyre vissza
fordult, most délre sem jött vissza!
Nem, ezt mégsem lett volna szabad megtennie! Bármennyire szereti a sportot 
nem illik annak kedvéért elhanyagolni a feleségét. Aki nem tud uralkodni 
szenvedélyén, annak az oldalán sohasem élhetünk nyugodtan. Ma a motorosba 
szerelmes, de holnap talán már egy idegen nő iránt érdeklődik ilyen zabolát- 
■ an önzéssel.
Ncgyedegy!
Maiid felugrott, nem tudott a hallban várakozni. Ügy érezte, hogy mindenki

19

— Megmondtam Nellinek, hogy minden ud
varlóját agyonlövöm.
— És mit felelt rá?
— Azt, hogy hozzak gépfegyvert magam
mal.

*

Egy budai bérkaszárnya kapujában cédula 
lóg, ezzel a felírással: „Ágy kiadó."
Egy ember bemegy a jelzett lakásba, ahol 
az asszonyság megmutatja neki a kiadó 
ágyat.
— Kályha nincs? — kérdi az ember.
— Nincs, — feleli az asszony, — de nem 
is szükséges, mert pont maga mellett fek
szik egy lakóm, annak láza van.

*
— Képzeld csak, Pista azt mondta, hogy 
olyan az arcom, mint Rafael angyalaié.
— Hát persze ... Azok is festve vannak.

*
A skót bemegy a patikába és gyógyszert 
kér fejfájás ellen. Amikor a patikus átad 
egy pirulát, a skót megkérdezi:
— Mondja, kérem, jó ez?
— Mi az, hogy jó? Ez direkt egy csoda
szer, mely az összes betegségek ellen hasz
nál.
A skót visszaadja a pirulát:
— Köszönöm, akkor megvárom, amíg egy
szerre több betegségem lesz.

*
Jerzsábekné új mindenest vesz fel. Többek 
közt megkérdi tőle:
— Aztán mondja csak, lelkem, tud maga 
jól főzni?
— Meghiszem azt, — feleli a mindenes, — 
mikor elváltam a férjemtől, utána még há
rom évig voltam nála szakácsnő.
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Az éjszakai 
szépségápolás szabályai

Lefekvés előtt tetötöl-talpig 
meg kell mosakodni. A hideg 
víz is jó, de a meleg fürdő 
előnyösebb.

Fontos az arcbőr teljes meg
tisztítása, amihez azonban 
nem elég a szappan és a va
zelin, hanem a bőr természe
tének megfelelő speciális arc
krém szükséges.

A haj kibontva, teljesen sza
badon legyen. A fixírozó va
sak, fésűk, fátylak, sisakok 
stb. ártalmasak, mert akadá
lyozzák a fejbőr lélegzését.

Az ágynemű szabad, friss le
vegőn, közvetlenül a lefekvés 
előtt, jól kiszellőztetendő.

Rendkívül jó hatású a lefek
vés előtti, néhány perces 
könnyű torna, aztán rövid la
pozgatás valami kedves, kel
lemes gondolatokat ébresztő 
könyvben.

Kártya, cigaretta és egyéb 
,,férfias" szenvedélyek, külö
nösen a késő éjszakai órák
ban, tönkreteszik és elher- 
vasztják a legvirulóbb női 
szépséget is.

A jól ápolt női test alsó ru
hájának, tehát a hálóruhának 
is fehérnek kell lennie és 
olyan könnyű anyagból ké
szültnek, amely a bőr lélek
zését nem akadályozza.

Az igazi és helyes fogápolás
nak nemcsak reggel, hanem 
este, lefekvés előtt is, meg 
kell történnie.

□
0

s
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□
El Végül pedig semmiféle koz

metikai műveletet ne végez
zen az asszony a férje jelen
létében, mert ez kiábrándító 
hatással jár. A férj szerelmes 
hölgyében a tökéletes szépsé
get keresi, így pedig csak 
rosszul kipingált képet talál 
benne. Várady Ilus

a bécsi Kozmetikai Egyesület 
elnöknője

őt nézi, rajta mulatnak és sajnálkoznak. Látják, hogy majdnem sír és az isme
rősök minduntalan ráköszönnek:
—- Jó reggelt, Mrs Franklin! Hol van a férje?
És már reggel nyolc óta azt válaszolja: motorozni ment!
A hölgyek és lovagjaik lementek a strandra, úsztak, napfürdőztek, kicserél
ték pletykáikat, flörtöltek, hazajöttek löncsölni és ő ott ült a hallban.
—■ Mi az, kedves Franklinná, még mindig nem jött meg a férje?
A kérdésben több volt a gúny, mint az őszinte érdeklődés. Elpirult, ajkába 
harapott és lerohant a kikötőbe. Ellenzőt csinált tenyeréből, úgy meregette a 
szemét, de a láthatáron semmisem látszott. Fülledt meleg volt, ilyenkor már 
senkisem jár a tengeren. A vitorlázók már mind befutottak a kikötőbe, szél
csend volt, a vitorlák lankadtan hullottak le az árbocfáról.
Maud halálosan meg volt bántva. Sírt. De a haragjába már aggodalom is 
vegyült. Talán baja történt Haroldnak?
Elkergette a sötét gondolatot. Ugyan mi történhetett volna ilyen szélcsendes, 
derűs időben, tükörsima tengeren, a legkitűnőbb versenycsónakon? Felbo
rult? Az sem olyan nagy szerencsétlenség! Harold kitűnő úszó, órákig felszínen 
tudná magát tartani ilyen csendes vizen és a környékén sűrűn járnak hajók, 
vitorlások, azok bizonyára észrevették volna!
Háromnegyed egy!
Maud homlokát kiverte a verejték. Már nem áltathatta magát tovább. Valami 
történt! Szerencsétlenség, vagy . . .
Nem merte befejezni a gondolatot, amely torzul ébredezett benne. Hátha a 
férje csak ürügynek használta a motorozást, valójában azonban titkos találko
zóra ment és ott feledkezett!
— Nem! . .. Nem! ... — tiltakozott benne szerelme. — Az lehetetlen!
Sírt, reszketett félelmében és kétségbeesésében. Tanácstalanul tipegett, ver
gődött a parton, érezte, hogy valamit tennie kell. Bemegy a kikötő parancs
nokságához, bejelenti, hogy eltűnt a férje! Azonnal a kutatására kell indulni! 
A lábai remegtek, sápadt volt.
És ekkor véletlenül ismét a sziklafal felé pillantott. Reeder yachtja most is ott 
állt karcsún, fehéren, elegánsan.
Oda kellene menni, megkérni, hogy induljanak el Haroldot megkeresni!
De nyomban elejtette az ötletet. Mindenkivel közölhetné aggodalmát, csak 
Reederrel nem. Micsoda gúnyos diadalt érezne, ha kiderülne, hogy mialatt ő 
az aggódás minden kínját szenvedi, a férje derűs nyugalommal tréniroz, meg
feledkezve asszonyról, mindenről!
Egy óra!
Borzasztó! Bele kell őrülni a türelmetlen aggódásba! Maud megfordult, hogy 
a kikötő parancsnokságára menjen. Ekkor hirtelen bárkák bukkantak fel a 
távolban. Megkésett halászok érkeztek a kikötőbe. Szabad szemmel is látható 
volt, hogy a bárkán lévők élénken integetnek, zászlójeleket adnak. Valami 
történt. Az álomba dermedt kikötő éledni kezdett, viszonozták a zászlójelen
téseket, több hajó szirénája búgni kezdett . . .
Mintha föld alól teremtek volna elő, mindenhonnan tengerészek bukkantak 
elő. Olajos, mocskos, rongyos ingekbe bujt emberek, akik érthetetlen nyelven 
kiáltoztak. A hajók fedélzetén fehér vászonruhás tisztek jelentek meg, izgatott 
szavakat váltottak a befutott halászokkal. Parancsszavak röpködtek. A kikötő 
izzott, lázban remegett, valami nagy és komoly esemény történhetett, riadtan, 
gyorsan, kapkodva húzták fel a köteleket, két hajó és tíz bárka indult el . . . 
Maud torka kiszáradt a rémülettől. Egy szót sem értett abból, ami történt, de 
világosan megérezte, hogy katasztrófa hírét hozták a halászok.
Magánkívül rohant a halászbárka felé.
— Emberek! — kiáltotta — beszéljetek, mi történt?
—- Csónakroncsot találtunk! — mondotta az egyik és már nem is törődött 
Mauddal. Az egyik hajó parancsnokának magyarázta, hogy milyen irányban 
látták a roncsokat.
— Már senkisem élt, nem láttunk embert! — mondotta.
Maud felsikoltott. De nem ájult el, a szörnyű rémület felrázta, végsőkig kor
bácsolta ereiét, pillanat alatt határozott és a yacht felé rohant.
— Halló! Emberek! Halló! — kiáltotta torkaszakadtából.
Reeder jelent meg a fedélzeten. Arcán mérhetetlen meglepetés tükröződött.
— Mrs. Franklin! Azonnal lebocsátjuk a hidat, küldöm a csónakot!
Két perccel utóbb a szinte tébolyult, félig önkívületben lévő asszony már a 
yacht fedélzetén volt.
— Mr. Reeder — kiáltotta —, a férjem szerencsétlenül iárt. Halászok jelentik, 
hogy egy motorcsónak roncsait látták a tengeren! Vigyen azonnal oda . . . 
Talán még nem késő! Ott vannak a halászok . . . vegye fel őket a yachtra, hogy 
megmutassák az utat!
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Reeder elszörnyedve csapta össze a kezét.
kiáltotta. És nyomban kiadta a parancsot: — Teljes gőzzel 

indulunk! Hozzátok fel az egyik halászt!
A yacht egész testében recsegett-ropogott, amint valamennyi motorja vég
sőkig fokozott sebességgel kezdett dolgozni. A hajó orra előtt magasra csaptak 
a hullámok, a szel erején lehetett érezni, hogy milyen szédületes rohammal 
törnek előre. De Maudnak ez sem volt elég. Kezét tördelve kiáltotta: 
—• Siessünk! Siessünk!
— Vegyen erőt magán, asszonyom! — kérlelte Reeder, aki sápadtan, fel- 
indultán állt mellette. Nem szabad mingyárt a legrosszabbra gondolnia.
— Harold, édes jó uram! — zokogta Maud. — Oh, én éreztem, hogy nem sza
bad elengednem! Mennyire kértem, hogy maradjon mellettem!
És hirtelen támadt idegrohammal odavetette magát Reeder lábai elé:

Mentse meg, az Isten szerelmére könyörgök, mentse meg!
Reeder gyengéden hajolt le a boldogtalan asszonyhoz és felemelte:

Legyen nyugodt, mindent megteszünk! Ne veszítse el ennyire önuralmát. 
Hátha nem is a férje motorosát látták a halászok.
A percek elviselhetetlen lassúsággal múltak. A halászok szerint még legalább 
egy órányira lehettek a roncsok. Mögöttük szürke füstfelhők törtek az égnek, 
egész hajóraj követte őket, valamennyi a szerencsétlenül járt motoros keresé
sére indult.

Átkutatjuk az egész környéket, hatalmas körben fejlődünk fel és azt majd 
egyre szűkítjük. Ha a hajótörött életben van, feltétlenül megtaláljuk! — vi
gasztalta Reeder Maudot.
A szegény asszony már nem bírta a szörnyű izgalmat. Teljesen kimerültén, 
apatikusan ült a fedélzeten, üveges szemmel, lélektelenül meredt maga elé. 
Reeder konyakkal kínálta, de Maud nem nyúlt a pohárhoz.
Végre a halász, aki a hajó orrán állt és élesen figyelte a tengert, felkiáltott:
— Ott van! Jobb felé! . . .
És kinyújtott karral néhány úszó lécre mutatott, melyek egymáshoz verődve 
táncoltak a hullámok tetején.
Reeder megállást parancsolt. A csónakokat lebocsátották.
Maud, mintha villanyütés érte volna, felugrott. Hiába volt Reeder minden 
könyörgése, ő is beszállt az egyik bárkába. Saját szemével akarta látni, hogy 
mi történt? Néki ne hazudjanak, ne áltassák. Szemébe akar nézni a valóság
nak . . . Nem tartott sokáig a kétség. Már az első percben megállapították, 
hogy valóban Franklin motorosának roncsait találták meg. Az egyik úszó 
deszkalécen ott piroslott a motoros neve.
De hát mi történhetett?
A roncsok körül már egész csónakraj keringett, megérkeztek a többi hajók 
is, a tengerésztisztek azonnal megállapították:
— Robbanás történt! Felrobbant a motor, csak az vethette szét a csónakot! 
Franklin doktor nyilván túlerőltette a motort, áttüzesedett, vagy talán ciga
rettával ért a benzintartályhoz . . .
— A férjem! —■ sikoltozta eszelősen Maud. — Adják vissza a férjemet! 
Reeder meghatva könyörgött:
— Legyen erős, uralkodjék magán, kedves, jó Mrs. Franklin . . .
A következő pillanatban azonban Maud a csónak padjára ugrott, félrelökte a 
matrózt, aki meg akarta a karját ragadni és a tengerbe vetette magát.
Húszán is ugrottak egyszerre utána. Kötelek, mentőövek röpködtek és egy 
perc múlva ott feküdt a yacht fedélzetén egy nyugágyon. Már nem védekezett. 
A megrázkódtatás túlságosan erős volt. Mozdulatlanul, bénultan tűrte, hogy 
éterrel dörzsöljék, konyakkal itassák. A szemén látszott, hogy azt sem tudja, 
hol vau, azt sem, hogy mi történt.
Reeder látszólag tapintatosan távoltartotta magát.
A dolgozószobájában iilt Jóéval.
— Nos — kérdezte —-, meg vagy elégedve velem?
— Remekül dolgoztál, öreg fiú. Jutalmul meghagylak régi beosztásodban. 
De még az éjszaka feltűnés nélkül el kell tűnnöd. Addig maradj a szénkamrá
ban és ne merj mutatkozni!
A két cinkos kezet szorított.
Az egyik tiszt lépett a szobába.
— Franklinná állapota meglehetősen aggasztó! — mondotta.
Reeder legyintett:
—• Néhány nap múlva magához tér! Fiatal, erős . . . biztosan kiheveri ezt a 
rázkódtatást. És akkor...
Nem fejezte be szavait, de arcára elégedett mosoly szökött. Egy pohár portói 
bor állt az asztalon. Felemelte és az utolsó csöppig felhajtotta- (Folytatjuk)

21

Kár ni...
Mikor nagy zsarnokunk: az Élet 
Vágyat, szerelmet összetépett, 
Mikor elpusztult szolga s úr, 
Az ember várni megtanul.

Várni a felkelő napot,
a vánszorgó, bús holnapot, 
az álomtalan éjeket, 
mosolyt, mely semmit sem jelent; 
halk, visszatérő lépteket, 
valakit, aki majd szeret, 
könny fátyolozta két szemet, 
mely egyedül csak ránk nevet; 
utat, amelyen tüske nincs, 
békét, hol lehull a bilincs, 
egy földhalmot, mely síri mély, 
hol minden várás véget ér.

Mikor nagy zsarnokunk: az Élet, 
Vágyat, szerelmet összetépett, 
Mikor már koldusok vagyunk, 
Várni még egyre várhatunk!

Farczády N. Gizella
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Nagyságos Asszonyom,
feltétlenül be kell számolnom arról a 
kedves epizódról, amin most egész Sza
bolcs vármegye mulat. A dolog úgy 
kezdődött, hogy egy nyírségi föld
birtokos mindenáron meg akarta háza
sítani az öccsét és ezért a fővárosi napi
lapok házassági rovatához fordult. Az 
egyik ajánlat meg is nyerte a tetszését 
és levelezni kezdett a házasságközve
títő irodával. Amikor aztán a dolog kez
dett egyenesbe fordulni, a földbirtokos 
feleségével együtt feljött Pestre és meg
jelent a házasságközvetítő irodájában. 
A közvetítő átnyújtotta a földbirtokos
nak a szokásos albumot, amelybe a 
férjhezmenendő hölgyek arcképe volt 
beragasztva, a képek alatt pedig ott 
volt a szokásos nacionálé, súlyosbítva 
a hozományösszegekkel. Amint lapoz
gatja a fölbirtokos az albumot, hirtelen 
megdöbben, elsápad, a feleségére néz 
és rámutatva az egyik képre, így szól:
— De Melinda!... Mit keres itt a te 
fényképed? ...
Az asszony elsápad, reszketni kezd, 
majd szemét lesütve, így válaszol:
— Tudod, édesem, ez akkor történt... 
akkor küldtem be ide a fényképemet... 
amikor te két évvel ezelőtt olyan súlyos 
beteg voltál...
Beszámoló:
Panka Károly dr., országgyűlési könyv
tárigazgatót, harmincéves szolgálati ju
bileuma alkalmából bensőséges keretek 
között ünnepelte az országgyűlés könyv
tárának tisztviselőkara. — Kitűnően si
került a Vigadóban a Corporatio Thicia 
farsangi bált megelőző ismerkedési es
télye, Bánás Artúr, Kiss Tivadar és Bússá 
János elnökök rendezésében. — A 
Pátria tea-társaság legutóbbi összejöve
telén, Iby Dénesné vezető háziasszony 
rendezésében, a társadalmi és közélet 
előkelőségei jelentek meg. A csongrádi 
Szt. Margit- és Szt. Ágnes-leánykongre- 
gációk most ünnepelték fennállásuk ti
zedik évfordulóját. Az ünnepi beszédet 
dr. Krüger Aladár orsz. képv. mondotta.
— A Budapesti Egyetemi Énekkarok Láng 
Elemér műeayetemi elnök elnökségének 
tízéves jubileuma alkalmából ünnepi 
vacsorát rendeztek a Pannonia-szálló- 
ban. — Előkelő közönség jelenlétében 
és hajnalig tartó vidám hangulatban 
zajlott le a farsang első nagv bálja: a 
Jogász-bál, a Pannonia-szálló termei
ben. A hagyományos farsangnyitó bál 
nompás rendezéséért Kőrössv János, 
Sömlyén László, vitéz Démv Gerő Mi
hály és Katona Péter rendezőket illeti 
meg az elismerés. — A Bristol-szállóban 
minden kedden délután megtartott 
Ibolya-teákon a társadalom és közélet 
előkelőségei jelentek meg. — Móricz 
Erzsébet. Móricz Anna kedves előfize
tőnk húga Trencsénteplic-fürdőből kül
dött kedves üdvözletét, amit hálásan 
köszönünk és hasonlóan szívből jövő 
üdvözlettel viszonozunk. — Előkelő kö
zönség jelenlétében zajlott le Pósa La- 
josné negyvenéves írói jubiláris szerzői 
estje a Zeneakadémián, amelynek mű
során a nagyszerű hangú Szigethy 
Sándor operaénekes, Népessy Lucy, 
Bakó Lászlóné és még sok kiváló mű
vész szerepelt, akik mind a jubiláns egy- 
egy alkotását adták elő. — A Protes
táns Bál legutóbbi ismerkedési teáján a 
társadalmi és közélet előkelőségei je
lentek meg. — A Magyar Szivárvány 

művészegyüttese, külföldi körútja előtt, 
a Városi Színházban lelkes tapsok kö
zött vett búcsút a magyar közönségtől.

Báli naptár:
A Medikus-bált január 13-án tartják 
meg a Hungária-szálló összes termei
ben. — Az Atléta-bált, a Magyar Atlé
tikai Club bálbizottsága rendezésében, 
január 20-án tartják meg a Vigadó ter
meiben, a hagyományos fényes keretek 
között. A rendezőbizottság tagjai: ifj. 
Wahlkampf Henrik elnök, dr. Koós 
György, ifj. Oláh Dezső, őrgróf Palla- 
vicini György és Vecsey Géza. Meg
hívóigénylések a MAC téli klubhelyisé
gében: IV., Gróf Károlyi-utca 24. — A 
Katolikus-bál január 27-én lesz a Vigadó 
összes termeiben. Báliroda: IV., Szerb
utca 9, Szent Imre-kör. — Az Erdélyi 
Táncest január 18-án a Pannóniában, a 
Zeneakadémiai Bál január 24-én a Fé
szek-Klubban, a Szent István-bál ugyan
akkor a Pannóniában, a Budai Szent 
Imre Collégium bálja pedig január 25-én 
lesz a Pannóniában.

Hímen-hírek:
Pillis Károly országgyűlési képviselő és 
felesége, Pálfy Irma leányát: Mariettát 
a tisztviselőtelepi plébániatemplomban 
oltárhoz vezette Wéber János, székes
fővárosi tisztviselő. Az esketést Zadra- 
vecz István püspök végezte. — Dr. Ra
vasz László ref. püspök és neje, Bartók 
Margit leányát: Márta Máriát eljegyezte 
néh. Szabolcska Mihály, a költő-pap 
fia: dr. Szabolcska László, temesvári 
esperes-lelkész. — Hannig Aranka és 
albisi Bőd Károly, tartalékos tengerész
hadnagy, örök hűséget esküdött a 
Rózsák-terén lévő Szent Erzsébet-temp- 
lomban. Az esketési szertartást a 
menyasszony nagybátyja, Hannig Ist
ván kegy. r. kormányzó, kormányfőtaná
csos tartotta, aki szép beszédet intézett 
a fiatal párhoz. Tanuk voltak: dr. 
Krüger Aladár országgyül. képviselő, 
kormányfőtanácsos és Strinovits Jenő 
tábornok. Az esküvő után dr. Krügerék- 
nél volt az ünnepi vacsora. — 
Dr. szepeshelyi Hutyra Ferenc és fele
sége, döncsödi Hajós Magda leányát: 
Magdát eljegyezte borzovai Téglássy 
Ferenc, m. kir. honvédtüzérszázados. — 
Dr. Ludszky Valéria (Aszód) és dr. Al- 
göver István (Balassa
gyarmat) Budapesten 
házasságot kötött. — 
Fazekas Pöttyikét el
jegyezte dr. Tumann
Károly, tápiószent- 

márioni orvos. — Stei- 
ner Mady, Steiner 
János győri gyógy
szerész leánya és 
Fromm Tibor, m. kir. 
honvéd utászfőhad
nagy, Fromm Géza 
kir. tvszéki tanácsel
nök és neje, kenesei 
Kenessey Emília fia, 
jegyet váltott egymás
sal. — Winkler Irénke 
kedves előfizetőnk, 
Winkler József, a 
Winkler Mozgószín
ház igazgatójának 

leánya és Antal 
György, Harkányfür- 
dő igazgatója, jegye-
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sek. — A jegyes- és házaspároknak 
őszinte jókívánságainkat küldjük.

Jelentem még, hogy
a hangverseny-szezon eseményei közül 
a legnagyobb elismerés hangján szá
molhatok be a Meller-kvartett Beetho- 
ven-estjéről, Nyiregyházy Ervin első 
zongoraestjéről, de legfőképpen a Fil
harmonikusok hangversenyéről, amely
nek műsorán Dohnányi vezényletével 
pompás előadásban hallottuk Beethoven
VI. szimfóniáját, továbbá Zathureczky 
közreműködésével Csajkovszky hegedű
versenyét. — A további szenzációk kö
zül megemlítem Nyiregyházy Ervin még 
két zongoraestjét, amelyek közül az 
egyik január 27-én, a másik pedig feb
ruár 10-én lesz. — Felhívom Nagyságos 
Asszonyom figyelmét S. Feer Eliz «Az 
igazi első» című regényére, amelynek 
egyéb értékein kívül kitűnő értéke a mai 
társadalmi élet brilliáns és éles meg
figyelést eláruló, tökéletes rajza. — 
Rimaszombati Szombathy Ilona «Kalei- 
doszkops címen gyűjtötte össze és adta 
ki hangulatos és finom verseit, az érzé
keny női lélek őszinte megnyilatkozá
sait. — Dr. Púder Sándor, a tudós orvos 
és népszerű orvostudományi író «Szép- 
irodalom és orvostudománya című új 
munkáját őszintén ajánlom nagyságos 
asszonyom figyelmébe. Ez a könyv' az 
eddigi ismeretlen irodalomtörténeti és 
művelődéstörténeti adatok tárházával 
rendelkezik és lebilincselő érdekességű 
stílusával az idei könyvpiac szenzá
ciója. — Kardoss Béla «Szép szó, jó 
szó» című verseskönyvében olyan bril
liáns költői kvalitásokkal jelentkezik, 
hogy az új magyar líra egyik fároszát 
sejtjük benne.

| In memoriamj

Ember Benedek, aradi gyógyszerész és 
neje sz. Zemplényi Anna fájdalomtól 
megtört szívvel jelentik drága kisfiúk

Ember Géza (öcsike) 
elhúnytát.

Dr. Baunok Ádám 
fegyverneki községi orvos, 

életének 44. évében rövid és súlyos 
szenvedés után visszaadta nemes lelkét 
Teremtőjének.
Mindkét család mélységes gyászával 
őszintén együttérez a M. U. L. szerkesz
tősége.
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A női sportokról
Irta: Dr. Földes Miklósné kozmetikus 

A hatalmas, atlétatermetű férfi, kinek 
szemmel láthatók duzzadó izmai, szim
patikus jelenség. Azonban ugyanaz a 
külső a másik nemben, melyet régtől 
a gyengébb nemnek szoktak nevezni, 
sérti esztétikai érzékünkét es a nőiesség 
rovására megy. De korunknak nem 
ideálja már a másik véglet, a filigrán, 
törékeny, sápadt, gyenge szervezetű 
nőtipus sem. Mert ez utóbbi nő kevésbé 
alkalmas az igazi női feladatra, amelyet 
a természet jelölt ki számára célul, az 
anyai szerepre. Tehát megfontoltan a 
kora gyermekkortól kell a sportokkal 
tervszerűen edzeni és erősíteni a női 
szervezetet, hogy az harmonikusan fej
lődjék és megfeleljen az egészség és a 
szépség követelményeinek.
A fiatal iskoláskorban az iskolapadok
ban való huzamos tartózkodás eler
nyeszti a fiatal izmokat, bizonyos mér
tékben nehezíti a tüdő munkáját és a 
zsenge test szűk helyre való szorítása 
által hajlamosít rossz testtartásra. Eze
ket az ártalmakat torna, úszás és más 
sportágak művelésével kell ellensúlyozni. 
A felnőtt nő táncolását, ahogy a tán
cokat a társaságban lejtik, nem számít
hatjuk a komoly sportok közé. Ellenben 
a művészi táncok, melyek az egyéniség
hez vannak alkalmazva, amellett, hogy 
a mozdulatokat finomítják, a mozgások 
művészi fejlesztésével kedvezően be
folyásolják az alak fejlődését.
Ha sorra vesszük az egyes sportágakat, 
nem kifogásolhatjuk a női sport szem
pontjából a torna, úszás, evezés, túris- 
táskodás, tennisz, sí, vívás és lovaglás 
sportjait. Azonban, mint fentebb emlí
tettem, nem szabad rekordokra töre
kedni sportolás közben, mert a női sport 
főcélja nem lehet az.efféle egészségtelen 

tulha|tas. Viszont gyakran állíthatjuk a 
sport egyik-másik fajtáját az elhízás el
lem küzdelem szolgálatába. De termé- 
s.2e.te.s' tiogy érdemleges soványodást 
étiünk el, a sportolás mellett súlyt kell 
helyeznünk diétás rendszabályokra is. 
Kozmetikai szempontból egyes sportok 
egyoldalú izomgyarapodást eredmé
nyeznek és végső soron szépséghibához 
vezetnek. Gondoljunk csak az egy
oldalú,, sportolás folytán megvastago
dott női bokákra és alszárakra. A nagy 
sportláz folytán gyakran előforduló 
sportbalesetek számos szépséghibát 
okoznak. Szabadtéri sportoknál zsíros 
krémmel kell az arcbőrt a túlságos ki
száradás ellen védeni. Szeplőre való

KÉZIMUNKA RAJZAINK ISMERTETÉSE
Felkérjük előfizetőinket, hogy kézimunkarendeléseknél, lapunkra való hivatkozással, szíves
kedjenek közvetlenül az illető céghez fordulni. Vidéki rendelésnél külön 50fill. portó küldendő

ERMA kézimunkaház,
Budapest, Vili., József-körut 11. szám.
Madeira tálcakendő (3-ik oldalon) 
Wieg Testvérek terve. Kapható előraj
zolva vászonra, az ovális mérete 30X50 
cm. A hosszúkás mérete 40X50 cm. A 
két darab előrajzolva 2.10 P. A két da
rab szúrt sablonja 1.30 P.
Dupla ágyterítő ERMA varrott klüni- 
csipkével (6-ik old.) ERMA kézümunka- 
ház terve. Mérete 220X330. A csipke- 
motiv vászonra rajzolva 2.50 P. Hozzá
való szalag anyaga kb. 8 P. Montiro- 
zásához szükséges: 6 m 300 cm széles 
tüll á 5.80 P, 40 m azsurbetét á 12 fillér. 
Készen is megrendelhető. Ára 75 P.
Tüll sztórfüggöny (7-ik oldalon) Wieg 
Testvérek terve. E függöny tüllhímzéssel 
és tüllbehuzásos munkával készül. Kap
ható előrajzolva vastagszálú erős tüllre 
150X260 cm. méretben. A tüll ára dara
bonként 18 P, hozzá 250 cm. rojt 20 cm. 
szélességben 7.50 P. Hímzőanyag ára 
10 P. Egy függönyhöz való összes anyag 
P 35.50. Minden mintát megkezdve szál
lítunk. Ezen sztórfüggöny kívánatra 
bármely méretben is megrendelhető. 

hajlamosság esetén pedig fényvédő 
krémet , alkalmazzunk kellő időben. Ez 
az óvórendszabály nemcsak a nyári 
sportoknál aktuális, hanem télen kor
csolyázás és síelés közben is szükséges, 
^őszirózsás asszony.» Pettyhüdt kebleit 
rendszeresen enyhén masszírozza. Azon
kívül végezzen kebelerősítő kargyakor
latokat.
«Lili.» Szemölcseit szénsavhó fagyasz
tással is el lehet tüntetni, de elektromos 
utón a legegyszerűbb az eljárás, sem 
heg, sem nyom nem marad utána.
«Fiatal mama.» A golyvánál más orvosi 
eljárások mellett a kvarcfénykezelés 
gyakran kiváló hatású.

WIEG Testvérek kézimunkaháza, 
Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 23. sz 
Hímzett ágyhuzatok (11-ik old.) ERMA 
kézimunkaház terve. Szúrt sablonja
1.20 P. Rajzolása hozott anyagra 40 fill. 
Áttört madeira miliő (18-ik old.) Wieg 
Testvérek terve. Ezen motiv madeira
munkával készül, az áttört részek póko
zással s ezáltal úgy hat, mintha csipke 
közé volna aplikálva. A pókozás 150-es 
horgolócérnából horgolva is készíthető 
s ezáltal egy különlegesen szép miliőt 
kopunk. A miliő pamutvászonra rajzolva 
80X80 cm méretben 2.20 P. Valódi len
vászonra előrajzolva 5.50 P. Szúrt sab
lonja 1.60 P.
Konyhagarnitúra (22-ik old.) ERMA kézi
munkaház terve. 7 darabból álló gar
nitúra méretei: terítő 80X120 cm, kre- 
dencteritő 60X125 cm, szenesláda 80X 
100 cm, hokedli 60X6Ű cm (2 drb), fal
védő 60X90 cm, szemetesláda 40X60 
cm. Príma molinóra rajzolva 12 P. 
Hímzőfonal motringja 25 fillér. Szúrt 
sablonja sarokrész és folytatása 2.50 P. 
Az egész garnitúra előrajzolva hozott 
anyaga 4 P.

Tessék könyv nélkül megtanulni!
Rossz feleség az. aki tud főzni és mégsem főz. De még sokkal rosz- 
szebb feleség, aki nem tud és mégis főz. * Kétféle író van. Olyan, 
akit az a könyve telt híressé, amit megírt és olyan, aki hírnevét 
olyan könyvnek köszönheti, amit nem lett volna szabad megírnia. * 
Sokat írtak arról, hogyan kell a beteg életét megmenteni, amíg az 
orvos megérkezett1. Mennyivel fontosabb és érdekesebb az a kérdés, 
hogyan kell megmenteni azt az orvost, akinek egyetlen páciense 
sincsen. * A középkori tengeri kalóz és egy modern börzespekuláns 
között az egyetlen különbség az, hogy a középkori tengeri kalóz 
már rég halott. * A férfi olyan idős, amilyennek érzi magát. A nő 
viszont olyan, mint az a fotográfia, amit húsz év előtt készítettek róla. 
< Az udvariasság olyan, mint a szappanbuborék: semmi nincs benne, 
de azért kellemes. * Az anyának húsz év kell ahhoz, hogy gyerme
kéből férfit neveljen. Aztán jön egy másik asszony, aki ezt a férfit 
húsz pere alatt bolonddá változtatja. * Sok férfi képzeli magáról, 
hogy okos szerelmeslevelet tud írni, de még egyik sem bizonyította 
be. * Amelyik férj le akar szokni a dohányzásról, bízza a fele
ségére a cigaretta-vásárlást. * A pszichológia: tudomány. Olyan dol
gokra tanít, amit minden gyermek tud, de olyan formában, amit 
egyetlen egy ember sem ért meg. * Sok új kuruzsló jelentkezik 
napjainkban, akik 90 éves életkort ígérnek, ha kizárólag vízen és 
és zöldfőzeléken élünk. Ha megpróbáljuk, igazat is adunk nekik: 
már a harmadik napon 90 éveseknek fogjuk magunkat érezni. * 
A feltűnni vágyó és kacér nő olyan, mint a rosszul sikerült foto
gráfia. Túl van <exponálva*  és a «beállítás» sem volt helyes.
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Savanyú malac- vagy tüdőleves. A malac 
aprólékot apró darabokra vágjuk és meg
felelő vízben felforraljuk. Azután teszünk 
bele zöldséget, borsot, egy babérlevelet 
és ha a hús puhára fölt, híg, világossárga 
rántást készítünk vöröshagymával és 
rózsapaprikával, ezzel a levest berántjuk, 
ecettel savanyítjuk és pirított zsemlvekoc- 
kát adunk hozzá. Ugyanezen levest készít
hetjük fiatal disznó tüdejéből, szívéből 
és kevés májából.
Sonkás palacsinta rántva (előétel). 25 deka 
lisztből 2 tojással, kevés sóval, tejfellel pa
lacsinta tésztát készítünk. Vékony pala
csintákat sütünk. Ezalatt főtt sonkát ap
róra vagdalunk, egy tojás sárgájával el
keverjük és megfelelő tejfellel eldolgoz 
zuk, hogy krém vastagságú legyen a töl
telék. Ezzel a palacsintákat vékonyan 
megkenjük, a széleket kissé ráhajtogatva 
összegöngyöljük, tojásba megmártjuk és 
finom, szitált zsemlyemorzsába megfor
gatva, forró zsírban kirántjuk. Forrón 
tálaljuk.
Sonkás káposzta. Egy kiló finomra vágott 
savanyúkáposztát zsírban megpárolunk, 
azután vékonyra vágott sonkaszeletekbe 
göngyöljük. Ezen kis göngyölegeket lűz 
álló edényben koszorúalakban körülrak
juk. Ezalatt öt burgonyát megfőzünk, 
meghámozzuk, szitán áttörjük, egy kanál 
vajjal és két kanál forró tejjel, kis sóval 
jól elkeverjük, mint a pürét szokás. Ezt 
a masszát a koszorúba helyezett sonkás
göngyöleg közepére helyezzük halomba. 
Az egészet leöntjük tejfellel, bőven behint
jük reszelt pármezánsajttal, félórára sü 
tőbe tesszük és megpirítjuk. Adhatunk 
melléje frissen olvasztott forró vajat.
Borjúkotlet. Borjúoldalrészböl vágott sze
leteket kissé kiverjük, de nem szabad 
szétverni, egyenkint megtűzdeljük keskeny 
csíkokra vágott füstölt szalonnaszeletkék- 
kel, szarvas-, vagy úrigombával, megsóz

zuk, borsozzuk és paprikázzuk. Forró zsír
ban mindkét oldalát szép sárgára kisütjük, 
vigyázva, hogy el ne égjen. A zsírból ki
véve, tálra rakjuk. A szeletek kisütése 
után a zsírból leszűrünk, csak keveset 
hagyunk a lábasban, ehhez adunk egy 
kávéskanál lisztet, jól elkeverjük, fel
eresztjük kevés levessel, vagy vízzel és a 
kotlettekre ráiszűrjük. Vajban párolt zöld
petrezselymes burgonyát, zöldborsót ad
hatunk körítésnek, úgyszintén bármilyen 
salátát is adhatunk hozzá.
Sertéssült vadmódra. Egy kg. friss sertés
combot besózunk, félkiló leveszöldségei 
karikára vágva, sóval, babérlevéllel, bors
sal felforralunk és forrón a húsra öntjük 
és két napig fenne hagyjuk. A pácból ki
véve, tepsibe tesszük, adunk alá egy kanál 
zsírt és páclével, tejfellel gyakran öntöz- 
getve, megsütjük.
Bélszínük*.  Ahány szelet húsra van szük
ségünk, annyi szelet zsemlyét szelünk. A 
bélszínfilét megsózzuk, borsozzuk és forró 
zsírban hirtelen kisütjük. A zsemlyeszele
teket is zsírban ropogósra kisütjük. Meg
felelő mennyiségű tojásból rántottét ké
szítünk, paprikával s kevés sóval ízesítve. 
A pirított zsemlyeszeleteket a Iáira helyez
zük, mindegyikre teszünk egy fiiét s erre 
a rántottál. Azonnal találjuk.
Libamáj sütve. A libamájat óvatosan meg
mossuk, hogy ne törjük össze. A liba 
bélzsírját kiolvasztjuk és egy megfelelő 
lábasba a májat ráhelyezzük, hogy kényel
mesen elférjen, öntünk rá a máj nagysága 
szerint egész, vagy félcsésze tejet, azután 
fedő alatt lassan főzzük, egyszer meg is 
fordítjuk. Megsózni nem szabad. Mikor 
már keresztül fölt, hogy belsejéből nem 
szivárog a vér (tűt szúrunk belé és úgy 
próbáljuk ki), akkor a fedőt levesszük 
és a nedvességet elfözzük róla. Meg is 
fordítjuk. Mikor a zsír sercegni kezd, egy
két percig még sütjük, vigyázva, hogy 

le ne süljön, azután tálra 
tesszük és zsírját meg
szűrve, melléje öntjük. 
Kacsa hidegen. Egy szép 
kacsát megsütünk és ki
hűtjük. A húsát a cson
tokról lefejtjük, a májai, 
zúzát és húsdarabokat, 
öt deka vajai, egy deci 
tejfelt, késhegynyi sói, 
ugyanannyi paprikái hús 
darálón többször átda
rálunk, azután szilán át
nyomjuk. Fzl a masszái 
szépen a kacsa csontjára 
rányomkodjuk, tálba tesz- 
sztik és aszpikkal díszít
ve feltálaljuk.

Aszpik. 2 disznóláb, 4 borjúláb, 50 deka 
marhahús, 28 deka marhamáj, egy kiló 
vegyeszöldség, félliter ecet, egy kanál zsír, 
félliter fehérbor, kávéskanál só, 12 szem 
bors, 4 tojás kell hozzá. Két és féllitei 
vízben felfőzzük a disznólábakat, marha
húst, borjú lábakat. A májat kockára vág
va sok zöldséggel zsírban sárgára pirítjuk. 
Az ecetet, bort, sót, borsot, a lábakkal, 
májjal, zöldséggel és hússal együtt össze
öntve 4 órán át egyenletesen főzzük. Ek
kor leszűrjük és másnapig állni hagyjuk. 
Zsírját leszedjük, újra a tűzre tesszük, 
ütünk bele egy egész tojást és három 
tojásfehérjét és habverővel jól összekever
jük. A tűzről levesszük, fedővel jól le
fedjük és a fedőre parázsszenet téve 20 
percig állni hagyjuk. Ezalatt egy felfor- 
dított székre szalvétát kötünk, alája te
szünk egy tiszta edényt és az aszpikot 
leszűrjük és szükség szerint felhasználjuk. 
Tejfölmúrtás salátákra, hideg húsokhoz. 
Tíz deka vajat olvasszunk meg, adjunk 
hozzá 3 kanál ecetet, mustárt, sózzuk 
meg, kevés borsot és cukrot is tehetünk 
bele. Főzzük fel. Míg fő, 3 deci jó sűrű 
tejfelt dörzsöljünk el három kávéskanál 
liszttel, tegyünk bele egy egész tojást és 
mikor az ecet forr, lassan, apránként 
öntsük a tejfelhez, folyton kavarva. Egy 
lábosba öntsünk vizet és állítsuk bele az 
edényt, melyben a tejfelmártást készítjük 
s ebben főzzük folytonos kavarás melleli 
míg tejfelsűrűségűvé lesz. Vigyázzunk, 
nehogy összefusson. Lehűtjük és majonéz 
helyett is használhatjuk.
Halpaprikás. Többféle halból készítjük. 
A jól megtisztított és megmosott halat fel
daraboljuk és besózzuk. Egy kanál zsírt 
megforrósítunk, egy nagy fej hagymát 
finomra felvágunk és világos sárgára pi
rítjuk. A halat a zsírba tesszük, meghint
jük egy kávéskanál édes rózsapaprikával 
és összekeverjük. Öntünk rá két deci vi
zet, két deci tejfelt és ezzel is összekever
jük. Negyedóráig jó erős tűzön főzzük, 
hogy gyorsan inegfőjjön. Kavarni többé 
nem szabad, mert a hal szétomlik. Mély 
tálban forrón adjuk fel.

Kifli kávéhoz. Egy kg. liszt, egy kanál vaj, 
kevés só, három deka élesztő lejbe áz
tatva és langyos tej. Kemény tésztát ké
szítünk ezekből, cipókba osztjuk, mindjárt 
kisodorjuk és négybe vágjuk. A kerek 
részen kezdve kifliket sodrunk belőle, 
tepsibe helyezzük, megkelesztjük, tojással 
megkenjük, szép sárgára süljük.

özv. Zett! Józsefire 
Teasütemény. 50 deka liszt, 18 deka por
cukor, 7 deka vaj, 3 egész tojás, 1 deka 
szalakáli egy borospohárnyi tejbe áztatva 
és reszelt citromhéjat, vagy vaníliát ad
hatunk bele. Ezeket este lábián össze
gyúrjuk, reggelig állni hagyjuk, reggel 
újra összegyúrjuk, késfoknyira kinyújt
juk s különböző alakokra kivágjuk. Forró 
tűzön halványrózsaszínre sütjük. Nagyon 
kiadós és sokáig eltartható
Vaníliás finomtészla. 20 deka vajat. 50 
deka lisztet, pici sót, egy szál törölt vaní
liát, 4 kanál porcukrot, 4 tojássárgájái. 1 
és fél deka élesztőt és annyi langyos tejel

Hangulatossá leszi lakásai
epy szép harangjátékéra.
Leszállított ára búto- C 0  Rozgonyi és Révai, 
rahoz illő tokban P liO. Kossuth Lajos-u. 5.
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adunk hozzá, hogy könnyű tészta legyen. 
Egy óráig kelni hagyjuk. Tetszésszerinti 
töltelékkel sütjük. Racsy Jánosné
Csokoládés fánk. Félliter forró vízzel fél 
kg. lisztet leforrázunk erős keverés kö
zött. Azután félre tesszük hülni. Adunk 
bele 10 deka cukrot, egy csipet sót és 
egyenként 6 tojássárgáját. Lisztezett desz
kán félujjnyi vastagra kinyújtjuk, fánk- 
szúróval kiszúrjuk, forró zsírban kisütjük 
és azon forrón cukorporral vegyített re
szelt csokoládéba forgatjuk.
Tejfeles kifli. Féldeci cukros tejben áz
tatunk 4 deka élesztőt, azután 25 deka 
vajat, 3 evőkanál cukrot, 4 tojássárgáját, 
késhegyni sót habosra keverünk. Ekkor 
hozzáadunk 60 deka lisztet, 4 deci tejfelt, 
jól kidolgozzuk, lisztezett deszkára tesz- 
szük kelni. Mikor megkelt, háromszor 
egymásután félóránként kinyújtjuk, össze
hajtjuk és negyedik összehajtogatás után 
kisujjnyi vastagra kinyújtjuk, kifliket 
formálunk belőle és ízzel megtöltjük. To
jással megkenjük és cukrozott darabos 
dióval meghintjük. Félórát kelni hagyjuk 
és megsütjük. Barabás Sándorné
Dióstekercs. 5 tojássárgáját 7 deka cukor
ral habosra keverünk, teszünk bele 7 deka 
darált diót és 5 tojás kemény habját. Ki
kent és lisztezett tepsibe téve, tíz percig 
sütjük. Töltelék: 14 deka darált diót 10 
deka porcukorral, 1 evőkanál rummal, kis 
vaníliával, tejjel krémkeménységüre ke
verünk és a forró tésztára kenve, felhajt
juk. Használat előtt néhány nappal ké
szítjük el. Dr. Szász Zsigmondné
Pörkölt mandulatorta. Hat tojás kemény 
habját, 28 deka tisztított pörkölt, darált 
mandulát. 28 deka cukrot összekeverünk. 
Kikent, lisztezett tepsiben két részben süt
jük. Kávékrémmel töltjük.

Lukács Miklós né 
Csokoládétorta. 10 deka vajat habosra 
keverünk, azután 10 deka cukorral kever 
jük és 8 tojás sárgájával, végül teszünk 
bele 15 deka darált diót, vagy mandulát, 
14 deka puhított csokoládét, 2 evőkanál 
rumot és legvégül a 8 tojás kemény hab
ját könnyedén hozzákavarjuk. Kikent, 
lisztezett tepsiben kisütjük. Ha kihűlt, 
cukros tejszínhabbal töltjük és kívül is 
azzal vonjuk be. Töltetlenül is igen jó.

Sípos Gyuláné 
Puncstorta. Négy egész tojást és 4 tojás 
sárgáját, 28 deka porcukrot és félcitrom 
reszelt héját habosra elkeverjük, adunk 
hozzá kanalanként 18 deka lisztet és 2b 
deka langyosra olvasztott vajat és végül 
a 4 tojás keményre vert habját. Vékony 
lapokat sülünk belőle és minden lapot . 
megtöltünk almaízzel. Rumjéggel bevonjuk 
és gyümöcsbefőtlel díszítjük. Almaíz: 20 
deka tisztított almát 10 deka reszelt cuk
rozott narancshéjjal és 1 deci rummal jól 
péppé főzünk. Ezt kihűtjük és tölteléknek 
használjuk. Makkay Józsefre
Narancstorta. 14 deka cukrot, 2 narancs 
héját, 4 egész tojást habosra keverünk 
tűzön folytonos keverés között és felfor
raljuk. Adunk hozzá lassanként 14 deka 
olvasztott vajat. 14 deka lisztet és egy na
rancs levét. Kikeni és lisztezett formában 
gyenge tűzön süljük, ha kihűlt, három 
részbe vágjuk, megkenjük a lapokat ba
racklekvárral, rakunk rá vékonyra szelt 
hámozott narancsot és tejszínhabot. Te
tejét ízlésesen díszítjük tejszínhabbal és 
sűrű szirupba mártott narancsszeletekkel.

T)r. Huszár Jánosné

VaiTÓiskolámban
úrileányokat szabni, varrni tanítok, toilettekct 
párizsi modell szerint jutányosán készítek. — 
Bálintné. IV., Kecskeméti-u. 9.. I. e. 1. Tel. 86-0-56.

Január 11. Csütörtök: Burgonyaleves, töl
töttkáposzta tejfellel, füstölt oldalassal, 
mokkaszelet. Vacsora: Töltött cham- 
pignongomba céklával, vegyes befőtt.

Január 12. Péntek: Áttört bableves, ponty 
sülve burgonyával, debreceni bélés. 
Vacsora: Héjába főtt burgonya vajjal, 
sajt, alma, narancs.

Január 13. Szombat: Csirkebecsinált leves, 
sonkásmetélt, gyümölcs. Vacsora: Disz
nótoros vacsora uborkával, meggy és 
körtebefőtt.

Január 14. Vasárnap: Gombaleves, nyúl 
sütve szalonnával s tejfellel, burgonva- 
kroket körítéssel, gesztenyepüré. Va
csora: Tea, íüstöltnyelv, disznófejsajt, 
sonka, uborka, paprika, aprósütemény.

Január 15. Hétfő: Káposztaleves, vagdalt 
pecsenye párolt sárgarépafőzelékkel, 
gesztenyepüré. Vacsora: Malacpörkölt 
galuskával, datolya, füge, narancs.

Január 16. Kedd: Köménymagleves, liba
aprólék rizzsel, ecetespaprikával, tö- 
pörtyüspogácsa. Vacsora: Beafsteak 
tükörtojással, cékla, vegyes gyümölcs.

Január 17. Szerda: Húsleves reszelt tész
tával, fötthús makaróni körítéssel, 
uborkamárlással, gesztenye felfújt. 
Vacsora: Csirkepaprikás makarónival, 
gyümölcs.

Január 18. Csütörtök: Csontleves, sertés
karaj sütve burgonyapüré körítéssel, 
káposztasalátával, magyar kifli. Vacso
ra: Hideg sonka tormával, sajt, alma, 
narancs.

Január 19. Péntek: Paradicsomleves vaj
galuskával, rizskoch málnaízzel, gyü
mölcs. Vacsora: Töltött tojás, sajt, sült
gesztenye.

Január 20. Szombat: Gulyásleves, töltött 
metélt, narancs. Vacsora: Kirántott 
borjúszelet burgonyasalátával, alma, 
dió, birsalmasajt.

A nő szépségét jelenti

D’ORSAY.púder, neve Dandy

D’ORSAY-p a r f ö m földöntúli

D’ORSAY-kölni diszkrét, úri.

Minden szép nő vágya álma:

MYLORD,
az új illat, márka 1

Mindenütt kapható!

Egyszerű étlap
Január 11. Csütörtök: Burgonyaleves, töl

töttkáposzta tejfellel, alma. Vacsora: 
Sült burgonya vajjal, sajt, gyümölcs.

Január 12. Péntek. Áttört bableves, papri
káshal burgonyával, grizkoch. Vacsora: 
Főtt tojás, sajt, alma.

Január 13. Szombat: Borjubecsinált leves, 
sajtos metélt, gyümölcs. Vacsora: Disz
nótoros vacsora uborkával, gyümölcs.

Január 14. Vasárnap: Húsleves kockatész
tával, fötthús paradicsommártással, pá
colt nyúl gombóccal, csokoládé fánk. 
Vacsora: Délről nyúl és tészta.

Január 15. Hétfő: Káposztaleves, sonkás
tészta, gyümölcs. Vacsora: Sült kolbász ' 
mustárral, gyümölcs.

Január 16. Kedd: Köménymagosleves, ma
lacpörkölt. Vacsora: Párizsi ecetes 
hagymával, gyümölcs.

Január 17. Szerda: Paradicsomleves, bor
sófőzelék füstölt oldalassal. Vacsora: 
Kávé, pirítóskenyér, alma.

Január 18. Csütörtök: Csontleves, borsos 
tokány burgonyával, lekvárosgombóc. 
Vacsora: Délről borsostokány. tea.

Január 19. Péntek: Halleves, tejfelesme
télt, gyümölcs. Vacsora: Rántotta ubor
kával, sajt, tea.

Január 20. Szombat: Gulyásleves, káposz 
táskocka. Vacsora: Párizsi ecetestor
mával, sültgesztenye.

Tanácsot kérnek
Asszony olvasótársnőim szíves tanácsát 
kérem, legyenek segítségére egy har
mincéves asszonynak, aki úgy gondolja, 
hogy ráér még megöregedni, de kon
zervatív férje eltiltotta az arcápolástól, 
pedig már szarkalábak jelentkeznek a 
szemei körül, amit talán helyes kezelés
sel, vagy zsíros krémmel egy időre meg. 
lehelne akadályozni. Férjemet is szeret
ném ezzel a gondolattal megbarálkoz- 
tatni, de nem tudom, hogy tegyem, mert 
rettenetesen ellene van. Szíves tanácsu
kat várja és nagyon köszöni „Noémi" 
Olvasóink közül alábbi jeligékre a meg
jelölt dalok szövegét kérik. <S. G.» jel
igére: «Tavaszra nyár jön, nyárra her- 
vadás, de utánad nem jöhet már semmi*  
és «Fekete vasárnap, utolsó vasárnap*,  
• Tavasz váró*  jeligére: A sültgalamb 
című operettből: «Ha megtanítottál sze
relni*.  Az áprilisi vőlegényből: «Beval
lom a bűnömet*  és a «Tik-ti, tik-ta» 
szövegét.

Régi bútorait
becserélem, átalakítom, restaurálom. 
Tervét, vagy általam terveztetett be
rendezést elkészítem garanciával, igen 
kedvező feltételek mellett. Hívásra la
kásán mutatom be rajzaimat. Minta
raktáram vasárnap délelőtt is nyitva. 
MÜLLER LAJOS bútorgyár. Újpest. 
Erzsébet-utca 8. Telelőn 950-95. Betűs 
villamos. 20-as autóbusz.
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MAGYAR U H I ASSZON Y OK LAPJA

Miértkinlódik? vagy szalaggal ? __________________  yt AU1OmAiÍKO“ 
magitól záródó lém karóracsat az ideális megoldás! 
Egyedárusítis: Rozgonyi és Révai órás- 
üziete, Budapest, IV., Kossuth Lajos ucca 5. szám

Hull a hó... Mint hópelyhek, tiszták, 
fehérek: hullottak szavai lelkünkre s be
takartak a szeretet meleg, könnyű, puha 
takarójával. «Ez a leghűségesebb barát, 
— írja, — kiben nem csalódhatunk, ki 
előtt nem kell álarcot öltenünk és 
sírhatunk a lelkünk szerint. Várva- 
várom jöttét ennek a lapnak, mert úgy 
érzem, minden alkalommal a szerkesz
tők lelke száll vele, hogy oklatgasson, 
nemesítsen, vigasztaljon. Asszonyéletem
nek sok szomorú órájában, mint vigasz
talómhoz, hozzá menekültem. Neki sír
tam el panaszaimat, hol annyian meg
értésre találtak. Visszatartott, hogy újat 
én sem mondhatok, mit terheljem még 
én is sirámaimmal. Sok hasonló sorsra 
találtam már az üzenetekből következ
tetve. A nem nekem szóló sorok engem 
is megnyugtattak és megvigasztaltak. 
Ügy érzem, nekem is szabad, sőt meg is 
kell köszönnöm a jóságos szavakat. 
Áldja meg a jó Isten Önöket minden 
tollvonásukért, mellyel annyi szépet, ne
meset hintenek szerte a világba s a 
mellyel annyi könnyel felszárílanak.» E 
csillogó takaró megvéd a közöny hidege 
ellen és a felénk, ránknéző szemekben 
egy-egy világ gyullad ki, világok, ha
sonlók egymáshoz. Könnyek hullanak 
takarónkra, egyforma gyöngyszemek. 
Összevegyítve, nem lehelne megkülön
böztetni egyiket a másiklói. Hangosan 
följajdulunk, mikor először döbbenünk 
rá a veszedelemre, melyről fogalmunk 
sem volt, s amely egész világunkul meg
semmisítéssel fenyegeti, azl a világot, 
melyet a szív- alkotott, melyei egyedül 
ért és legjobban szeret. A látható és lát
hatatlan világnak is van uralkodója, őre. 
aki akkor sem hagyhatja el helyét, ha 
vész, vihar, ellenség támad rá. Az ott 
honnak, a családnak őre, uralkodója a 
feleség. Öl veszik célba, csak rajta ké
résziül rombolhat minden ellenség, de 
katasztrófa csak olt történhetik, ahol 
meg sem próbálkoznak az ellenállás erői
vel. A védekezés neme sokféle és a 
passzív rezisztencia is döntő fegyver, ha 
ennek alkalmazása megfelelő pillanatban 
történik. A női taktika ezt rendszerint 
kifelejti fegyvertárából s aki megfigyelte, 
előre megmondhatja, hogy mindig akkor 
veszt csatát, amikor nem él vele. Nagy, 
ságos Asszonyom a befelé élők, mé
lyebbre nézők felkészültségével nem szo
rul tanácsra, mert a mások panaszából 
következtetve leszűri maga részére a? 
élet tanú Iságai I, minek tartalma egy ki
csit minden asszonyra alkalmazható.

A karcsúság titka
szerű fűzőimben rejlik. Készítek speciális 
terhesség utáni, valamint hasfogvasztó fűző
ket. Vállalom hibás fűzők átalakítását felelős
ség mellett. Áraimat kivitel szerint a mai gaz
dasági helyzetnek megfelelően kalkulálom. 

Fereneziné 6601113^ Mária
Budapest, IV., Kaas Ivor-utca 9 I. emelet 2 

Sok bánattól, szomorúságtól kímélnék 
meg magukat, ha a házasság első per. 
célöl kezdve tudatában lennének annak, 
hogy a boldogság csak addig az, amíg 
önök tartják a kezükben, de amint más
tól várják, fájdalmas meglepetések érhe
tik. Önöknek kell ápolgatni, dédelgetni, 
hogy ne hullassa le szirmait és nem 
félni az áldozatoktól sem, amit meg kell 
hozniok, hogy az élet tartamára biztosít
sák éleiét. Egyetlen férfi sem hivatott 
eme felséges misszió betöltésére, mert 
nincs meg benne az önfeláldozássá ma
gasztosuló lemondás. Az édesanya gyer
mekeiért mindenről le tud mondani s 
önmagáról megfeledkezve bennük él és 
sokszor érettük viseli a megalázás, meg
próbáltatás keresztjét. Még el is titkolja, 
nehogy szánják, sajnálkozzanak rajta. A 
mosoly álarcát soha le nem veti s talán 
még álmában is mosolyog, mert akkor 
is hallja gyermekei boldog nevelését és 
az ö nevetésüket nem szabad, nem lehet 
elvenni tőlük, nem lehet megfosztani 
őket attól, akit édes apjuknak szólíta
nak. Az édes anya lénye boncolhatallan 
fogalom, mely ebben a szóban: köteles
ség, válik érthetővé mindnyájunk előtt. 
Ez az üzent sem önnek szól, Nagyságos 
Asszonyom. Szól minden feleségnek és 
anyának, aki találkozott a szenvedéssel. 
Ha az ellenállás gyönge, a szenvedés 
mindenkit letipor, nem ismer kivételt úr 
és szegény közölt. Egyformán megpróbál 
és egyformán elbuktat. De kötelességet 
ró a férfire is, azt a nagy kötelességet, 
hogy teremtsen olyan világot, hogy mel
lette a feleségnek és anyának ne szenve
dés, hanem boldogság és öröm legyen 
hivatását betölteni. Szív. üdv. Szerk. 
Sorsüldözött. Nagyon-nígyon sajnálom 
magát, szegény kislány, aki úgy várja 
az én üzenetem, ami csak egyedül ma
gának szóljon, «csak magának legyen jó 
és hasznos*.  Olyan, mint a folyondár, tá
masztékra van szüksége, hogy megka. 
paszkodhasson. Hideg kőfal, vagy ma
gasra nyúlt fatörzs, sírkereszt, vagy vi
rágos kerítés, mindegy, csak hozzájuk 
tapadhasson. Miért nem szabadítja fel 
magát a lekötöttség érzése alól? Az ilyen 
beteges, túlzott, alap nélküli reményke
dések tönkre lehelik az életét. Az a 
fiatalember nagyon hibás, hogy éveken 
ál udvarolt és elhitette, hogy ő is sze. 
réti és elveszi feleségül. Hiszi-e még ma 
is, hogy úgy szerelte, mint akit feleségül 
vesznek? Tudja meg, hogy nincs olyan 
akadály, ami el nem hárítható, ha a 
férfi szándéka komoly. Azok az akadá
lyok. amelyek ma elválasztják, az isme
retség kezdetén is fennállottak s ő ak
kor is tisztában volt velük, miért hitette 
el, hogy feleségül veszi. Felelősség nél
kül játszott s kettőjük közül csak magá
nak fáj a játék elmaradása, kisleány. 
Szerelném, ha hallgatna rám és meg
ígérné, hegy nem gondol arra a fiúra 
többé és elfelejti. Semmiféle könyörgés 
■nem használna s ebben a megalázkodó 
szituációban akkor sem lehelne boldog, 
ha feleségül venné, mert tarthatna tőle, 
hogy szemére vetné: szánalomból vette
lek el. Szánalomból pedig egy leány se 
vétesse el m agát, mert női önérzetét fel 
kellene áldoznia. Higyje el, szívesen se
gítenék magának, hogy jelenlegi környe
zetéből elkerüljön, ha az- annyira elvisel
hetetlen. Sajnos, a legegyszerűbb elárii. 
sílói állásra is száz, meg száz jelentkező 
van és annyi az érettségizett, kereskedel
mit végzett leány, hogy a legminimáli
sabb fizetésű állásokra is önti Budapest 
az állástalan leányokat. Ha csak valami 
ismerőse útján nem tudna bejutni, ne
künk ilypn kapcsolatunk nincs. A lap

író-
és számológépek 

speciális javító-műhelye 
újjáalakított írógépek, 
kellékek az összes 
rendszerekhez

Izsák Sándor
Budapest, Berlini-tér 2. Telefon 15-1-76

útján talán gyermekek mellé alkalmaz
nák, de mint ilyennek, a háztartásban 
segédkeznie kellene. Kísérje figyelemmel 
az Apróhirdetéseket, meggyőződhetik, 
hogy tanítónők jelentkeznek ilyen állá
sokra. S addig is, míg talál valami meg
oldást, szakítsa ki magát érzései köréből. 
Rendezze be önállóan életét és találjon 
szorosabb kapcsolatot a családjával. Le
veléből intelligens leány szólt hozzám és 
én hiszem, hogy ez az intelligencia meg
óvja minden olyan lépéstől, ami ellen
kezik hitével és ellenkezik azzal a szere
tettel, ami édes anyjához fűzi. Találjon 
olyan elfoglaltságot magának, ami igény
li veszi szabadidejének nagyobb felét. 
Üres óráiban kézimunkázzon, olvasson 
komoly, hasznos könyveket. Ha kedve 
volna hozzá, tanuljon németül. Nagyon 
megkönnyítené úri családoknál való el
helyezkedését. Utólag ötlött lel bennem, 
hogy megtanulhatná az ondoláíást, ma
nikűrözési és ha egyelőre nem is nyitna 
fodrász szalont, eljárna családokhoz a 
lakásra. A fővárosban sok urileánynak 
ad kenyeret ez a foglalkozás is. Minden 
szomorúság ellen legjobb orvosság a 
munka, amibe szívvel lélekkel bele lehet 
temetkezni és néhány hónap múlva gyó
gyultan, új szemmel nézheti a világot és 
az embereket. Sokszor kell a csalódás., 
hogy tisztábban lássunk és az udvarlás 
hangját pár oktávval leszállíthassuk sa
ját értékére. Hányszor kapunk ennél 
mélyebb és nehezebben gyógyuló sebe
ket és mégis kiheverjük, új '‘lőre ka
punk. Az élet minden változása érdekes, 
ha szemlélőként figyeljük, söl még ak
kor is, ha magunkat kell figyelnünk 
benne. Hogy változik egyazon dologról 
a véleményünk. A húszéves ember más
ként gondolkozik, mint a harmincéves és 
másként a negyvenéves, mint a harminc
éves. Ezért fordulnak elő összeütközé
sek a korosabbak és fiatalabbak között. 
De ez a változás mindenkiben végbe
megy s ezért nem ítélhetünk meg lúl- 
szigorúan embereket, ha más véleménnyel 
találkozunk. De nemcsak az évek befo
lyásolják az egyén gondolkozását, ha
nem irányítja azl légióként a szellemi 
képzettség. A tudás szélesíti a lálkört, 
kiemel a hétköznapi problémák közül 
és a szellemnek engedelmeskedik az 
akarat. Aki tud akarni, az megnyerte az



magyar vriasszonyok lapja

Bán Ilona, Muzeum krt. 7.
Kiégett, szakadt, molyrágott ruháját 
művészi szövéssel újjávarázsolom

élet főnyereményét. Hiszek a maga aka
raterejének diadalában és kívánom, hogy 
e csalódás hasznára váljon.

Szív. üdv. Szerk.
O. Baby. Amatőr fényképeket csak uh. 
bán az esetben közlünk, ha a felvétel 
művészi. Hogy a fényképek megfelel
nek-e kívánalmainknak, nem nyilalkoz. 
halunk addig, míg a fényképeket nem 
látjuk. Az általunk kiválasztott fényké
peket díjtalanul közöljük, a nyomáshoz 
szükséges klisét azonban a fénykép be
küldője kell fizesse, vagy az általunk 
megadott nagyságban elkészíttesse és azt 
eljuttassa hozzánk.
S. I. «A másik Julcsa*  című novellája ki
emeli az irodalommal hiúságból kacér
kodók végtelenné nőtt táborából. De mi 
még ennél a megállapításnál is többet 
várunk és nem teszünk engedményt. A 
legjobb írását várjuk, hogy azzal mutas
suk be olvasóinknak. Szív. üdv. Szerk.
K. I. A küldött «Szemelvények*-el  egy
szerűen kimásolva az író könyvéből, nem 
használhatjuk. Megfelelő formát kellene 
találni, melynek keretébe a kiragadott 
rendkívül értékes gondolatok beilleszt
hetők volnának, mert e nélkül úgy hat
nak, mint gyönyörű ékszer foglalat nél
kül. Szív. üdv. Szerk.

Divatos selymeket és szöveteket 
a legjobb minőségben 

olcsón csak
Ungár és Miklósnál

V., Gróf Tisza István ucca 11 
2^ (Erzsébet-tér sarok) vásárolhat

Dolgozni szeretnék. Levelére csak any- 
nyit, hogy értjük a sorsát s ha valaki 
megérdemli, hogy segítsék, ön az. A no
vellája azonban különleges témájánál 
fogva inkább napilap keretébe illik bele. 
Küldje be valamelyik napilaphoz, bár 
mindenütt nagy a túlzsúfoltság, és olyan 
kevés reményi nyújthatnak az újaknak, 
mikor a régieknek is alig van hely. Ver
seiről is ugyanezeket mondhatom. Halom
számra, összezsúfolva hevernek a fiókok
ban és sok ott marad örök álomra ítélve. 
A jelenlegi körülményeik között hihetet
lenül hangzik, hogy írásain keresztül való
síthassa meg tervét. 11a van több novel
lája, ‘küldje el a különböző lapokhoz. 
Csodák nem történnek ugyan, de a re
ménységet táplálni kell és nem látok 
olyan akadályt, ami ettől a kísérlettől 
előreláthatóan visszatartaná. Igaz jóindu
lattal üdvözlöm és szeretném, ha nekünk 
is küldene novellái közül, mert remélem, 
hogy tálatok témában is megfelelőt.

Szerk.
«Kicsi.» Hölgy íróinkkal szemben igyek
szem lehető leghalkabb sordinót alkal
mazni kritikámban, mert számolok az

Kristályüveg es nemes porcellán 
készletek és dísztárgyak a legszebb és legol
csóbb ajándék — SZITTNER FERENCNÉL 
IV , Mária Valéria-ulca 1

írói érzékenység mellett a nő született 
érzékenységével is. De nem nyúlok hang
fogó után azoknál a hölgyíróknál, akik 

úgy, mint Nagyságos Asszony is — 
sejtve ezt, előre eltiltanak tőle. Ne le
pődjön meg és ne nehezteljen, ha Öntől, 
a kiváló intelligenciától pezsgő nőírótól., 
többet várok holdvilág romantikánál és 
az ezüstös rímek palástja által nem ha 
gyom elkápráztatni magam, hanem szél 
bontom a szavak csillogó fátylát és a 
gondolat magvát kutatom. Kissé csaló
dottan hajtottam össze a lapokat, mert 
ugyanazok a hangulatok, őszi képek, vá
gyak bontakoztak ki a szavak színes 
szárnyai közül, mint sok hasonló tár
sukban, melyek elkopnak az asztalfiókok
ban. Szárnyuknak nincs ereje, hogy fel
repítse a magasba. Szigorú szemrehá
nyást lennék magamnak, ha «legszebb 
vágyait*  rombolnám le, mert kritikám
nak az a célja, hogy az igazi tehetség 
kibontakozását segítse, útját egyengesse. 
Küldje be jövőben is verseit, szívesen 
foglalkozom velők. Sok meleg köszöntés
sel. Szerk.
1934 felé megyünk. A modern nő ma már 
KHASANA ajak-rouget használ. Nem ve
hető észre az ajlkon. A narancsszínű ru
dacska a test melegétől az élethű, egész
séges, fiatal, piros ajkat elővarázsolja. 
Minden szaküzletben kapható.

DARMOL
családi hashajtó

Dr. Földesné JUNO kozmetikai intézete 
(Budapest, Rákóczi-út 6, a Pannónia- 
szállóval szemben). Felelősséggel meg
szünteti az összes szépséghibákat. Végle
ges szőrtelenítés. Szépítőszerek. Esti ki
készítés. Díjtalan tanácsadás, levélben is, 
porlódíj beküldése esetén.
,.P. Angéla44. Gesztenye-mignon: 20 deka 
gesztenyét meghámozni, megfőzni és szi
tán átpasszírozni. 20 deka cukorból és 
annyi vízből, hogy ellepje, szirupot főzni, 
amikor hólyagos lelt, elvenni a tűzről, 
beleadni 1 kis kanál likőrt és az áttört 
gesztenyét, 2 deka világosbarnára pirított, 
finomra darált mogyorót és tűzön sűrűre 
főzni. Ezután vízzel nedvesített táblára 
léve, ujjnyi vastagra kinyújtani, kockára 
vágni, reszelt csokoládéba meghemper- 
getve, papirmanzsetlába rakni.
Füge-mignon: 60 deka fügét 1 egész, 
ki magolt naranccsal húsdarálón 2—3-szor 
áldarálni, ekkor 20—25 deka finom por
cukorral jól összedolgozni, diónagyságú 
gömböket formálni és apró papírmanzset- 
lákba lenni, a közepébe kis lyukai nyom
ni és ebbe ribizli vagy más finom lekvárt 
vagy cukorban eltett gyümölcsöt tenni.
Narancs-mignon: Kis papírmanzsettákat 
bevonunk puha lunkmasszával. Mandula 
vagy mogyoró-grillázst masszává törni, 
melybe apróra vágott narancshéjai — 
kandirozollat — keverünk. Ezzel megtöl
teni a manzsettákat s felül lunkmasszával 
bevonni. Ha megkeményedtek, le is lehel 
a papírt tépni. Dr. Bányai Lajosné 
Grillas-mignon: 6 tojásfehérjét kemény
habbá verünk, egyenkirt belekeverjük a 
6 tojássárgáját, 6 kanál cukrot és 4 ka
nál lisztet, reszelt vanília és citromhéjat 
Kikent, kilisztezett nagy sütőlemezbe önt
ve kisüljük. Ha kihűlt, pogácsaszúróval 
kivágunk kerek formákat és csúcsalakba 
megtöltjük a következő grillassal: 2 egész 
tojást 2 kanál cukorral a tűzhelyen sű
rűvé főzünk, habverővel verve, kihűtve,

Csak stílusos szép ha
rangütő lakásóra 
Ingyen! Le- eq - 
szállított ára □</■ P

Rozgonyi és Révai, Kossuth Lajos ucca 5

belekeverünk 15—20 deka vajat, 15 deka 
cukrot szárazon pirosra pirítunk, 15 deka 
hámozott mandulával összekeverve, üres 
tányérra öntjük, ha kihűlt, késsel össze
vagdalva a tojásos vajas keverékkel ösz- 
szeállílva, hidegre tesszük és hegyes, csú
csos alakúra rákenjük a kivágott puhítóra 
és csokoládémázzal bekenjük. Csokoládé
máz: 25 dk csokoládét lereszelve, 20 dk 
cukor és 2^2 deci vízzel folytonos keve
réssel olyan sűrűre főzzük, hogy tojásra 
cseppentve ne folyjon szél, még forrón, 
nagyobb mogyorónagyságú kakaóvajat ke
verünk közé, a mignonokat belemártva, 
mignon-papírokba tesszük, ha megszá
radtak. Özv Berger Károly Lajosné 
„Dórika44 jeligére küldöm a kért dal szö
vegét.
Egy valcer szebb, mint száz beszéd, 
Átfonja mind a nő szívét,
Egy jó keringő, mely úgy odahúz feléd. 
Bús zene, mámor és varázs,
Víg zene, csók és vallomás
És nem kell hozzá más, semmi, semmi, 

más.
Ref.:
Köszönöm, hogy imádott,
Hogy reám úgy vigyázott,
De ne küldjön virágot nekem.
Köszönöm, hogy becézett,
Csak egy kicsit elkésett,
Mert titokban másé lett a szívem.
De miért is áltatnám többé magát,
Váljunk el szép csendben, mint két jó- 

barát.
Köszönöm, hogy imádott,
Hogy reám úgy vigyázott,
De ne küldjön virágot nekem.

Már Schubert mester így zenélt,
Es a szíveknek így mesélt.
Bécsben az öreg Strauss, a keringőkirály,
Valcer szól, hogyha szeretünk,
Valcerre szerel a szívünk,
S ha válni muszáj, már valcer muzsikál 
Refr.:
Köszönöm, hogy imádott.. . Üdv. „Piri”

Legyen az idő
Napfényes vagy zord, 
Takarékos Qölgy
Hetiig harisnyát fjord

„őrnagy özvegye44. A Nagyságos Asszony 
által hivatkozott üzenetünkben az illeté
kes helyen szerzett értesülésünk alapján 
csupán azt a jóindulatú figyelmeztetést 
kívántuk tenni, hogy jól meggondolja 
minden nyugdíjas özvegy, mielőtt nyug
díjáról lemond. Az utolsó évtized szomo
rú tapasztalatai ugyanis azt bizonyítják, 
hogy csaknem a legtöbb esetben koldus-

Olvasóink figyelmébe ajánljuk az
OPERA

7.OAG O R ATERMET.
hol tisztviselők ELŐLEG 
NÉLKÜL a legcsekélyebb 
részletre is vásárolhatnak 
elsőrendű ZONGORÁKAT. 
PIANINÓKAT halszáz pen
gőtől. Budapest. VII. kér.. 
Klauzál-utca 35. szám.
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sors lett a nyugdíjról való lemondás kö
vetkezménye. A mai rendkívül válságos 
idők nem alkalmasak arra, hogy a nyug
díj megváltása címén kézhez kapott ösz- 
szeg gyümölcsöző és biztos vállalkozásba 
befektethető legyen és így rendszerint az 
a szomorú helyzet következik be, hogy a 
megváltási összeg rövidesen elvész és az
tán nyugdíj sincs. Az a számtalan sok 
kérvény tanúskodik erről, melyeket a kü
lönböző minisztériumokhoz intéztek, el
panaszolván szerencsétlen sorsukat és új
ból kérvén a nyugdíj folyósítását. E kér
vényeket azonban a minisztériumoknak a 
törvény értelmében el kell utasítaniok.
Egyébként kívánságára közöljük a meg
váltás feltételeit.
Az özvegy nyugdíjának egy összegben 
való megváltását az esetben kérheti, ha 
férje halálának napjától számítva leg
alább már egy év eltelt. A kérvényhez 
csatolni kell egy nyilatkozatot, mely sze
rint minden további igényéről egyszers- 
mindenkorra végérvényesen lemond, to
vábbá hatósági ovosi bizonyítványt annak 
igazolására, hogy korához és egészségi 
állapotához képest előreláthatólag leg
alább még két évig élhet. Végül, ha az 
özvegynek még nevelési járulék élvezeté
ben álló gyermeke van, úgy az illetékes 
gyámhatóságnak a jóváhagyó határozatát 
is mellékelni kell.
A kérvényt az illetékes miniszterhez kell 
benyújtani, aki csak figyelmetérdemlő 
esetekben engedélyezheti az özvegyi 
nyugdíjnak a megváltását és a megváltás 
összegét esetről-esetre, tehát a fennforgó 
körülmények mérlegelésével állapítja meg. 
Ez az összeg azonban a megváltandó öz
vegyi nyugdíjnak két évi összegénél na
gyobb nem lehet. Meg kell még jegyez
nünk, hogy a megváltott özvegyi nyug
díjat folyósítani még akkor sem lehet, ha 
az özvegy később hajlandó lenne a ka
pott megváltási összeget visszafizetni.

Női divatszalon a legutolsó divat szerint ízlése
sen, olcsón készít női ruhát. Jutányos feltételek 
mellett rövid idő alatt tökéletesen tanít szabni, 
varrni. Szakvizsgára előkészít. Bognárné, VI, Vil
mos császár-út 45. I. em. 1/a.

Saját gyártmányú bútoraimat utolérhetetlen ol
csón árusítom, mert nem tartok drága mintater
met a fővárosban. Öreg bútorait modernekre ki
cserélem, restaurálom, meglevőkhöz új kombiná
ciót készítek. Mintatermem vasárnap délelőtt 10 
óráig is megtekinthető. Müller Lajos bútorgyára, 
Újpest, Erzsébet-utca 8. Baeder-gyár mellett. Be
tűs villamos, 20 as autóbusz.

Bőrfestő. Múzeum-kőrút 35. Tökéletesen festünk: 
selyemcipőket, mindennemű bőrtárgyakat.

Tanárnő ajánlkozik tanulók mellé ncvelőnő.iek. 
Vizsgákra garanciával előkészít. Komoly, intelli
gens, fiatal, árva urileány, aki uricsaládnál kí
vánna elhelyezkedni. Leveleket „Tanárnő" ’ jel
igére kiadóba kér.
Függönyt, párnát stb. készít — házaknál is — 
gyakorlott iparművésznő. Megkeresést „Belvárosi 
szalonom volt" jeligére a kiadóba kérek.

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék, kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó panzió. Prospektus. Csillár
üdülő, Mátraszöllős.
Rongyaiból szőnyeget, divatos, ízléses háziszőttest 
készít Ehren.'eld, Baross-u. 57 (most Harmincket- 
tesek-lere 4). Csere azonnal eszközölhető. Vidék
ről is.
Szárájlin gyermekruhaspecialista, Hernád-utca 22. 
Telefon: 399—42.

Belvárosi női divatszalon minden igénynek meg
felelő ruhát, kabátot jutányosán készít. Ürmök
nek szabást, varrást tanít könnyű módszerrel, esti 
órákban is. Kozma, IV., Ilavas-u. 2.

Üzenetünknek az a része, hogy a gyer
mekek nevelési járuléka megváltás tár
gyát nem képezheti, azt jelenti, hogy a 
nevelési járulékot megváltani nem lehet, 
arról lemondani és ahelyett megváltási 
összeget igényelni még gyámhatósági jó
váhagyás mellett sem lehet. A gyermekek 
a törvényben előírt korhatárig kell, hogy 
kapják a nevelési jáulékot.

Szív. üdv. Szerk.
„Nótakedvelő" jeligére szeretettel küldöm 
a kért dalok szövegét:
Sokan szidják ezt a csúf világot. 
Azt mondják, hogy rosszak az idők. 
Pedig vannak még szerelmes párok 
S vannak mesék, úgy mint azelőtt, 
A csók és tavasz, az ma is ugyanaz 
S az én mesém szintén igaz,
Mert az említett zongoristának, 
Hogy úgy mondjam, tehetsége volt.
Hát egy este jó ötlete támadt. 
És egy saját tangót eldalolt.
Lám az egész lokál 
Csak bámul és csodál, 
Amidőn ez a tangó száll.

S mert zenében nem nagyok a gázsik, 
Mit tehetett hősünk egyebet, 
Felkeresett egy kiadó bácsit, 
..Ezt a tangót, kérem vegye meg".
Azóta hallható, azóta kapható 
Mindenütt ez az új tangó.
Refrain.
Hogy volt egyszer egy zongorista 

sápadt és sovány,
Egy kávéházban muzsikált egy ócska 

zongorán.
Meghódított ő minden lányt, 
Mollban és durban egyaránt . ..
Mert volt egyszer egy zongorista, sápadt, 

érdekes,
Ki reggel ötig azt dalolta: „nőt sose 

szeress",

Kottanélküli zongoraoktatás módszeresen, gyor
san, olcsón, okleveles zenetanárnál. Kívánatra 
énektanítással. Önálló kíséretszerkesztés. Nóta, 
jazz, zongoradarabok. Felvilágosítás délutánonként. 
Nagymező-utca 8. I. em. 12/a.

A kitűnő Magyar Háziasszonyt á Szakácskönyve 
4.20 P beküldése ellenében megrendelhető szerző
nél, özv. Bcrger Károly Lajosnénál, gazdasági 
akadémiai tanár özvegye, Szeged, Szent Mihály- 
ulca 7.

Tanító, jeles oklevéllel, 23 éves, szerény díja
zásért házilanilónak ajánlkozik. Felsőbb iskolát 
végző gyermekeket is előkészít. Nevelői teendők 
mellett gazdaságban, bármilyen irodai munkában, 
segédkezik. Kezdőknek zenét és német nyelvet is 
tanít. Leveleket Bachora Gyula, Budapest, VI, 
Benczúr utca 3. kérek.

Fizetővendégül melyik budapesti uriasszony vál
lalná kislányomat két hétre, januárban és elgar- 
dirozná egy-kél bálba. Leveleket „Társaságbeli" 
jeligére kérek a kiadóba.

De öt felé becsukta hangszerét,
Mert kérem halra volt egy randevúja még! 

üdvözlettel Juliska
Vadvirág" jeligére szeretettel küldöm a 

kért dal szövegéi:
Búcsúzik a nyár,
Büszke szívünk fáj.
Nem lehet, hogy nem szeret
Kísért még a vád,
Minden csupa vágy.
Lelkünk ég, mint egykor rég,
Karomba zárnám, babám magát, 
Nem kérek mást, csak hívó szavát. 
Ha szíve szabad,
Új tavasz fakad,
Szerelem és száz remény.
Felzokog a mull,
Szívünkre simult
Az a nyár, mely visszavár.
Lelkünk csupa fény,
Tűz és költemény,
Mit ér hát a sok, sok vád?
Ha fáj az álom ma még talán.
Ne sírjon édes, kacér leány,
Ajkamon a tűz
Csak magához űz,
Hallja meg a szív szavát.
Refrain.
Magára emlékeztet minden,
A napsugár, a nyár,
Magáról álmodom még titkon,
Mikor az éj leszáll,
Elfeledni, nem szerelni kár volt,
A lelkemben minden emlék fáj — 
Magára emlékeztet minden,
A napsugár, a nyár.

Üdvözlettel Juliska
Kedves előfizetőinknek szíves figyelmükbe 
ajánljuk Papp Jenő RÁDIÓKRÓNIKÁK 
című könyvét meglepetésül. 4.50 P bolti 
ár helyett kiadóhivatalunkban 3 P-ért be
szerezhető.
Berlin—Aranyosmarót. Nagyon sajnál
juk, de a küldött írásokat nem használ
hatjuk. Szív. üdv. Szerk.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztők:
tordai BÖJTHE ETELKA, 

ERDŐDY ELEK, KERTÉSZ ELEK 
Ügyvezető igazgató' 

BARTHA ISTVÁN
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem 

adunk vissza és nem őrzünk meg.

könnyű felfogása a dolgok iránt, ami körülötte 
történik, sokszor gondolkodóba ejtik. Mivel jól 
neveltsége nem engedi a megfigyeléseit publi
kálni, annyira magába szívja, hogy lassan önma
gát is beleéli a dolgokba. Ilyen módon köny- 
nyen beállhat egy lelki változás. — A karakteré
ben a jóság, melegség, szívélyesség, okosság, kö
rültekintés és céltudatosság jellemzik. A kitar
tásra most különösen szüksége van, mert még 
nincs kellően kialakult lelkivilága.
Ella. Nem elég akaraterős, de az intelligenciája 
mindenben pótolja a hiányt. Van egy külön 
egyéni és lelkivilága, amit nem tart szükséges
nek megmutatni. Kissé fölényes modorú, aki más 
akaratához nem szívesen alkalmazkodik. Sokszor 
önfejű, szeszélyes, de olyan kedvesen csinálja, 
hogy nem lehel megharagudni érte, önállóságra 
termett. Nagyvonalú, nagystílű, lendületes. Álta
lában olyan egyéniség, aki kissé szélsőséges. Hisz 
maga sem veszi észre, hogy mikor lendül át az 
optimizmusból a pesszimizmusba.

HUNGÁRIA HIRLAPNYOMDA R. T., BUDAPEST, V. KERÜLET, VILMOS CSÁSZÁR-UT 34. SZÁM. - A NYOMDÁÉRT FELEL: SCHM1DEK GÉZA
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A Magyar Uriasszonyok Lapja 1934. év január havi melléklete <áh»« ^^0
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17. OM monogram abrosz, szalvéták jelzésére.7. KERT1ASZTALTERÍTÖ díszítésére alkalmas keresztöltéses minta, melyet a terítő szélén korul alkalmazunk. Piros, vagy sötétkék színű Horgony-mulinéval varrjuk, mert ezen hímző
anyag mosás és vasalás után is megtartja eredeti fényét és színét. Hozzávaló anyag Wieg Testvérek kézimunkaházában (Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 23.) olcsón beszerezhető.

Horgony-mulinét ajánlunk, mert selyem fényét és eredeti színét mosás és vasalás után is megtartja. A kereszttel jelzett leveleket és 
szárakat világos zölddel, a világos színű virágokat halvány rózsaszínnel, vagy halvány kékkel, a sötétebb színű virágokat felváltva 

lilával, sárgával, pirossal lehet színezni. A harangvirágszerű virágokat halvány lilával, a porzót sárgával.

B. KÜLÖNLEGES RECECSIPKE vitrázs szítésére. Készítéséhez 80-as, vagy 100-as Coats 
<Lánc» védjegyi horgolócérnát használunk.

9. MODERN MINTÁJÚ HORGOLT, 
Horgoláshoz 150-es Coats

VAGY RECE CSIPKEBETÉT női fehérnemű díszítésére. 
«Lánc> védjegyű horgolócérnát használunk.

12. RS monogram férfikabát és sál jelzésére. A két 
betű két különböző színű Horgony-mulinéval hím-

zendö.

14. és 15. EM és KM monogram keresztöltéssel kony
haruhák, cselédágynemű jelzésére. Kétszínű muliné- 

val készítendő.

10. NYULACSKA KIS 
MADÁRRAL, baba- 
elöke, vagy kötényke 
előrésze, zsebe díszí
tésére. Szálöltéssel, 
tetszés szerinti színű 
Horgony mulinéval 
készítendő. A minta 
az anyagra másoló
papírral átmásolható.

11. KIS CICA LABDÁ
VAL, baba-előke, kö
tényke előrésze, zse
be díszítésére. Szál
öltéssel készítendő és 
a kivarráshoz Hor- 
gony-muliné haszná
landó, mely anyag 
mosás és vasalás után 
is megtartja eredeti 
színét és fényét.

13. PARASZTFIÚ figura a sertéssel, gyerekek uzsonna
táskája díszítésére alkalmas. Tetszés szerint színez
hető, illetve szálöltéssel varrandó. A fiú kabátja pi
rossal, nadrágja feketével, cipője barnával, kalapja 
is barnával, a feje testszínnel, a sertéstartó spárgát 
drappal, a sertést sárgás rózsaszínnel, vagy feketé
vel, a földet homokszínnel, vagy fűzőiddel készítjük.

16. Keresztöltéses minta zsúrterítök, szalvéták díszí
tésére. Bordürszerűen alkalmazandó a terítő szélére, 
a beszegéstől 10 cm távolságra. Hímzéshez Horgony- 

mulinét ajánlunk.



Vigyen 

deriit 

otthonába

Ne tűnődjön soká otthona 
egyhangúságán. Szín az. ami 
szobájából hiányzik. A Clark-féle 
“ Horgony” tnulinéval könnyen 
megoldhatja a problémát, mert 
ez lehetővé teszi, hogy párnákat 
hímezzen, mégpedig lágy, 
süppedő, kényelmes párnákat a 
gyönyörű színek sokaságával. 
Elragadóan kedves módja ez, 
hogy otthonát barátságossá és 
derűssé varázsolja. Szívesen 
lógja használni e lágy selyem- 
fényii fonalat sokrétű szinválto- 
za iában. E színek évek múlva 
is üdén frissek maradnak és 
lényükből 
in i t 8 e in 
veszítenek. 
Kezdje meg 
nyomban az 
e f a j t a 
párnák 
hímzését !
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